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NOTE. 



This Key is intended to be an qxamto^ grammatical aid to 
teacher and private learner. Whilst, therefore, the best and 
most idiomatic English of which the subject-matter admits, has 
been used, axxuraoi^ has not been sacrificed to tUganct, All 
apparent departures from ordinary colloquial English will 
thus be explained. 
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n. Itteberfelfew (fc^riftl^ unb munbrid)). 



28. The father and the mother. The town and the garden. 
The house, the town. The house and the garden. The father, 
the mother, and the child. The father and the son. The 
mother and the daughter. The child and the book. 

29. Man, woman, and child. The man and the woman, not 
the son atid the daughter. The dog, the cat, and the horse. 
Man and horse. Child and cat. The house, not the castle. 
The knife, not the fork. Son and father. Mother and daughter. 
Table, knife, and fork. Town and castle, house and garden. 

30. The pen, the paper, and the book. Father and daughter, 
not brother and sister./^ The paper, not the pen. The pen and 
the knife. Village and town. The tree and the bird. The 
woman or the daughter. The bird and the flower. The vil- 
lage or the town. The castle or the house. ( The woman and 
the son. The flower and the grass. Pen and paper. Dog, 
cat, and horse. The garden and the tree. 

31. ©cr aSatcr unb bic SKuttcr, bcr ®o^n unb bic Xodjkv.. !j)cr 
§unb, nic^t bic ^a^t, bcr SSogcC nirf)t ba« ^fcrb. ®ic gcbcr unb 
ba^ SKcffcr. ©ic ^cbcr, ni^t ba6 5Kcffcr. ©a^ SSnd) iint) bad 
^inb. Siad Sinb unb bic SKuttcr. SSatcr unb abutter, ©ruber unb 
Scf|»cftcr. !J)orf unb ®rf)Io§^ ^au« unb ©arten. J)er 53aum^ 
nic^t-bcr Soflcl. !Dad ®c^io§ obcr bic 8tabt /Ocr Sol}n unb bad 
Bud). $fcrb, ^unb obcr fi^ftc. ©cr Saum, bic Sfumc unb bad 
©rad. 

32. A father and a mother. A horse and a house. A man 
and a horse. A castle, not a house* A child aad a cat. A 
village, a house, and a town. A 'book or a pen. A woman 
and a daughter, A bird, a tree, a garden, A paper, a pen. 
A table, a* knife^ aud a fork. 
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33. A bird and a flower. A village and a town. A pen and 
a paper. A book and a knife. The father and the child. A 
table and a house. Daughter and sister. A aon, a brother, 
a father. A horse, a dog, or a cat. The house is a building. 
New York is a city. The sparrow is a bird. The rose is a 
flower. 

34. @tn Wlam unb eine grau. (Sine Staijt unb etn ^unb. Sin 
$ferb iinb etn SJogeL (Sine <^tabt ober etn S)orf« (Sin SBa^er unb 
etn Stub. (Sine SEf^utter unb eine Soc^ter. (Sin SReffer, ein $a))ier 
unb eine t^eber. @in Sdn^ unb eine ®(ume. @in Z\\i) unb eine 
gcber. gin ©ritbcr itnb eine ©c^wefter. (gin ©o^n unb cine 
Sloc^ter. @tn (Garten, ein ^au^, unb etn @(^(og, mi)t eine @tabt. 
®nc ®abcl, nid^t ein 3»effcr. Softon ift eincStabt. Sotiantt ift 
nod^ ein ^inb. Die @t(^e ift ein ®aum. SDer ^riabmat) ift cine 
(Strafe. SO^ount Vernon ift ein !X)orf. (Sin ®4l(og ift ein @eb(ittbe. 

35. My uncle and my aunt. My glass and ray bottle. Your 
(thy) father or your (thy) mother. Your (thy) brother or 
your (thy) sister. My son and my daughter. My book and 
my pen. Your (thy) garden and your (thy) house. My 
Mend and your (thy) friend. My flower and your (thy) flower. 
My knife and jour (thy) knife. My bird, not your (thy) flower. 
Your (thy) glass or your (tHy) bottle. My brother is still a 
child. Your (thy) bird is a sparrow. My flower is a rose. 
My friend is a physician. 

36. Our father and our mother. Our brother and our sister. 
Your uncle and your aunt. Your son and your daughter. Our 
dog, our cat, and our hoVse. Our town and our house. Our 
glass and our bottle. Our child and your child. Our book or 
your book. Our pen or your pen. Our garden and your 
garden. Your friend and our fi-iend. Your house or our 
castle. Your house, not our house. Andrew is our son. The 
physician is your friend. Your uncle is a physician. 

37. ©er Dnfel unb bie Zantt. !Ctc 5Iafcf)e ober bad ®Ia«. aWein 
SBater nnb meine STOutter. Unfcr ©ruber imb ni(^t nnferc ©c^tuefter, 
Unfer @ai1en nnb unfer ^au^. @uere ^tabt unb unfet S^orf. IDlcin 
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$ferb, meine So^ unb brin $mtb. @tabt unb @(^(og. Unfere 
Stabt unb mif«r ©djlo^*- !Dcr ©ruber unb bic ©(^Wfftcr. SKein 
9)ucfy unb meine {^eber. @uer ®o^n unb euere Xodjter. HRein 
greunb unb betn f^reunb. SDtein &iai unb meine glafc^e. 6uer 
^unb unb unfere ^a^jc. (Suer i^reunb, nic^t mein f^eunb. Unfer 
lOntd ift arjt. £)cin ©ruber ift mein ©cottier. ^ guer SSater ift 
^aufmann. Subwig ift unfer Sreunb. 6uer£)n{e( ift unfer 8e^rer. 

38. This father, this mother, and this child. This garden, 
this town, and this house. This village and this castle. This 
glass and this bottle. This man or this woman. This pen, 
this knife, and this paper: This dog, thiB^^at, this horse: -T&is 
knife Of this fork. This tree, Aot this house. This t^ble, this 
bottle, and this glass. " This book and this pen. This man is 
my teacher. This child is my sister. This street is Broadway. 
Is this woman your aunt ? 

39. iDtefed $f erb unb biefer f)unb. . !Dtefer ^unb unb biefe ^o^. 
!Diefe glafdde unb bicfed (S(a^. S)iefer ©ruber unb bicfe ©d^jocfter. 
S5iefer ©o^n, bicfe loiter, ©iefcd qjapier unb biefe geber. !iDiefe^ 
Stylos unb biefer §du^. ©iefer aSater unb biefe^ Sinb. S)iefe« 
ajieffcr unb biefer Jif^. ©iefer SBogd unb biefe ftafte. !iDicfer 
Tlom ober biefe grau. Diefe ©tabt ober biefed !Dotf. Diefe grou 
ift unfere Stante. !iDiefer 3Rann ift mein 93ater. s!)iefe Slume ift 
eine 9iofe. S)iefer Sdarm ift eine &d)t. !Qiefer ©ogel ift ein 
@|)erling. 

40. This man is old. This woman is young. My book is new. 
Your garden is large. This town is small. Your house is fine. 
The dog . is faithful. The horse is useful. Charles is diligent. 
Louisa is tired. The sparrow is small. The rose is beautiful. 
This village is large. My uncle is sick. Your aunt is tired. 
Our table is new. This pen is good. Your paper is not good. 
This knife is fine. This house is new and beautiful. 

4-1. a:)ein ©ater ift att. SDein SSater ift olt. 2Reinc SKutter ift 
no* jung. Unfer ®arten ift Hein. Unfere ©tabt ift gro6. Suer 
^ferb ift f4i$n. Suer ©unb ift treu. 5!Hein SSogelift Kein. aWcin 
eo^u Ift Iront SDZeine !5;oc^ter ift fleifeig. Unfer Jifc^ ift neu. 
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guere gebcr ift gut ©lefc* »u(^ ift nllfelu^* !Ccin, Dnlel ift grog. 
5)enic ImUc ift ' fleiu. - ajiciit arubcr ift miibc' Sart ift mciri 
©ruber. >iom\t ift mcinc ©c^cftcr. Unfcr SSater ift miibc uub frant 

42. Our father is not old. Our mother is sick. Your uncle 
is net rioh. Your aunt is not poor. My, brother is little. My 
sister is tall. This house is not new. This flower is not beauti- 
ful. Charles is not diligent. Louisa is ^ot tired. Your knife 
is sharp. Your pen is hot good. My uncle is sick. My aunt 
is not sick. This bird is for Charles This flower is for 
Louisa. This building is old. The sparrow is useful. This 
street is fine. 

43. My father and my mother are ill. My brother and my 
sister are tired. My book an?i my pen' are good. Your dog is 
faithful. A dog and a horse are useful. Your bird and your 
flower are beautiful. Our village and our castle are smalL 
This man and this woman are old. Our brother and our sister 
are yoc^ng. This pen and this paper are good. Our uncle and 
our aunt are rich. Your son and your daughter are diligent. 
The boy and the girl are diligent. My glass and my bottle are 
empty. ^ 

44. ©iefer SKann ift ttid^t alt. ©icfc grau ift nic^t jung. Unfcr 
Qafd ift rcic^. 5)cinc %anU' rft nic^ arm; iCicfer SJoget ift wx^t 
fdjiJu. ©iefe ©lumr ift ft^on. a»ein iBrubcr ift Hein. a»cine 
®d)tt)cftcr ift gro$. 2Kcin ^nb ift uidjt fraul. Sucr SSrubcr ift 
nid}t pcigig. Dicfer §unb ift nic^t trcu. Sari ift nid)t mciu ©ruber, 
gouifc ift nid|t meinc @d)tt)cft'cr. Dicjc^ SWcffcr ift neu unb fdjarf. 
Unfcr Onfct unb unfcrc Jaittc finb nid)t iung. aWcin ©ruber imb 
nteiac '®d)n)cfter finb nic^t franf. Sari unb Sou if e finb mube. 35iefed 
^fcrb unb biefcr §unb finb nii^jtlc^. Dfejer SSogel unb jb\c]t ©Inmc 
finb fiir Sari. Suer ©aum ift grog, unb unfer 95aum iff flein. 
33iefe^ papier unb biefe geber finb fiir Soiiife. 3)iein ^ferb ift jung. 
©iefer ^nafae unb biefc^ SWcibt^cn finb arm. 

45. Is your father sick? Yes, my father is sick. The dog is 
faithful, and thQ horse Is useful. Is this dog faithflil ? Is this 
horse useful ? Is Gbftrtes diligent ? Is Louisa not good ? I9 
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this city large 7 Is this village small 7 Is this castle fine 7 Is 
your uncle rich? Is not our garden beautil'ul? Yes, tlie 
garden is beautiful, my son. Is not this woman happy? No, 
my child, this woman is poor and sick. Is this bottle empty 
or full ? The bottle is empty, and the glass is full. 

46. Is Henry your brother and Emily jour sister? Yes, Sir, 
Henry is my brother, and Emily is my sister. This gentleman 
is .our physician. This woman is our servant-girl. Charles is 
my son. Louisa is my daughter. Andrew is my pupil. Mr. 
Henry Wilson is our teacher. Where is my knife? There is 
your knife. John, where are the glass and the bottle? Here 
is t^he glass, Sii^, and there is the ,bottle. Is not my uncle 
here ? No, Charles, your uncle is not here. 

47. 3ft bein ©ruber Iranf?- 9iein, Zmte, 6arl Ift nt(^t Iranf. 
3ft cuer ?lrgt att? Qa, mm ^crr; |)err SSromn, unfcr 9lrjt ip att 
xmb arm. Q.\t cuere iDiagb treu? Q]t incin ®arten grog? Q\t 
cuer §aiie fleiu? Uufcr §au^ ift groB, unb unfcr ®arten' ift tleia. 
3ft bicfer^crr cuer Outel? ©o ift mciu 9)icifer? SBo ift mciu 
@lae ? §icr ift bein aJJcffcr, unb ba ift bcin ®(a^. 3ft .t>cinric^ 
mditflcigig? 3lt Smilie uic^t artig? 3ft Sari bcin ©ruber? 3ft 
gouif c bcinc ®d)U)cfter ? 3^/ Kicijt ^crr, 6arl ift mem Srtibcr, unb 
?ouifc ift mcinc ©c^wcfter. 

48. I am satisfied. You are not always contented. Charles 
is always gay. Louisa is not always diligent. 'I am your 
brother. You are my sistej*. Henry is our friend. Am I 
happy ? Am I not tall ? Are you sick ? Is this gentleman a 
physician ? Yes, this gentleman is a physician. Is Emily your 
servant-girl? No, ^he is not our servant-girl. Is not this 
castle fine ? Yes, the castle and the garden are fine and large. 
Are yi^u my friend, Henry? Yes, I am your friend. Is .Charles 
your pephew ? Yes, Charles is my nephew, and Louisa is my 
niece. Our friend Lewis is very ill. 

49. Is our uncle poor or rich ? (Sr ift arm unb franf. Is your 
nephew diligent? gr ift flciBig «nb gtiidtlid^. Is your niece 
young? ©ic ift Jung unb immct mmUx unb jufricbcit. Are you 
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rich? Qi) Mn arm mtb jufricbcru Am 1 not always diligent? 
Qa, tticin ©ol^n, uttb lu bift immer fel^r muntcr* Is the servant- 
girl hero? 9?cin, SSater, fie ift nod} fraitt Is the child large 
or small? g^ ift fc^r Hein, 3Ruttcr Sift bu Iranf, mein ©o^u? 
No, father, I am not sick, I am tired. SBo ift ntcin SSndf? 
There it. is, mother. SBo ift eucr Onfct? He is not here, he is 
still in Washington. 

50. 3f(^ bin arm. Qfjx fcib reid). Q^ bin bein ©ol^n, bu bift mein 
2Jatcr. gouife tft bcine SCodjter. $einri(^ ift mtfer grcunb. 53ift bu 
gufrtcbcn, Sar( ? Qa, id) bin gufrieben. Sift bu franf, (Sniilie? iHtm, 
xS) bin ni^t franf. 5Du bift nid)t immer flei^ig, fiouife. Sift in 
mitbe? 3ltm, id) bin md)t miibe. aSein 9Jcffe unb meine 9?ic^te [inb 
fe^r jung. 4Bin id) bein ^reunb, J^cinric^? ^a, bu bift mein greunb. 
Sin id) nic^t gludtidj? ^a, bu bift je^r gludlid). mo ift gubwig unb 
^einrid)? ©ie finb nid^t l^icr. ^\t §err gof bein £)nfel? 3a, 
mein $err, cr ift mein Dnfcl. 

51. This village is beautiful, but it Is very small. - The house 
is old, but it is very large. My father is sick, he is very sad. 
Is- your mother sick, too? No, she is not sick, but she is always 
at home. Is this dog watchful? Yes, he is very watchfiil. 
Is not this t)ook beautiful? Yes, it is beautiful, but it is not 
useful. This book is dear. Is your house dear? No, it is not 
dear; but it is also very small. Why are you sad, Emily? 
Father and mother are illj my sister, too, is not quite well. 

52. Where is Charles ? 6r ift t)ier. And your sister Emily ? 
(gie ift auc^ l^ier. Is this child sick ? 9Jein, SJJutter, ba« ^inb ift 
jel^t traurig. Why are you sad, my child? 3Kein 9Satet unb 
meiiie 3Jlutter finb franf. Is not Mr. Winter your physician? 
3a, er ift unfer Slrjt. !3ft bicfe 53Iume nidjt fd)on? Yes, this 
flower* is very fine, it is a rose. 3ft ^^^^ ®^^ ^^4* niitjitd} ? 
Yes, it is very useful. 3Bo ift bein ©ruber ? He is here. Unb 
bcine <Sd)U)efter? She is at home. Why is she at home ? ®ic 
ift nid}t ganj n)ot)t. Is your house large; William ? 9lcin, mein 
§err, c^ ift nid}t fcf)r grog, aber c^ ift fe^r bcqucm. Is there a 
garden, too ? Qa, mein ^err, and) ber (Sarten ift fefjr fc^on* Is 
not to-day Monday? 9lcin, mein ^err, {)eutc ift ©ienftag. • 



53. 3fft i^mxidt bcin «rubcr? 3a, cr ift mcin ©ruber. Oft 
Souife bcinc ©c^wcfter ? 3lm, fic ift ni^t meinc ©t^iDcfter* Oft 
bicjcr SWann arm ? 0^^ cr ift f c^r arm. Oft bicf e grau franf ? 
5Reitv fie ift nit^t franf. Oft unfer ^mh nic^t treu ? Oa, SSater,^ 
cr ift fc^r treu, aber er ift nic^t fij^an. Oft bicfc« ®orf nit^t Heiu ? 
Oa, e^ ift feftr Hein. Oft eucr ©arten nic^t grog ? Sicin, mein |)err, 
unfer ®arteu ift tA6)t fel)r grop. ©o ift meine 2:ante? <Sie ift ni(^t 
^ier, fic ift ju $aufe. ©ifit bu nic^t miibc, mein <Bo\)n? 9?id)t fc^r. 

54. Are we rich or poor, father? We are not very rich. 
Are you diligent? Yes, mother, we are very diligent. Are 
yotr father and your mother 'old? No, they are ^till young. 
Are. the garden and the house large? Yes, very large. Xre 
we good, mother? Yesj' you are very good. Are Charles and 
ijiauisa here ? No, they are not here. This man and this wo- 
man are very poor. Where is my book ? and my pen ? Here 
is your book, and there is also your pen. Are you ready now, 
Mr. Jones? Yes, I am. You are very kind, Mr. Taylor. Are 
you sick, Mr. Robinson? No, I am not sick, I am quite well, 
my friend. Lewis, Emily, where are you? We are here, 
mother. 

55. Sir finb glildUcfi. SELUr finb nic^t traurig. @ar( unb^Souife 
finb traurig. aWein 9Sater unb meinc 3Kuttcr finb nod) jung. finer 
Ottfct nubeucrc Saute finb fc^r reic^. ©icfcr SDiann unb biefc %va\x 
finb nic^t arm. §einrid| unb 2lnbrca^ finb fleifeig unb freunblid). 
2So pnb'fie?* ©ie flrib nid)t I)ier, fie finb franf. ©iefed *?5fepb unb 
bicfer |)unb ;finb nii^tid). §ier ift mcin Sdixij; unb ba ift -mein 3Weffer. 
® inb fie gut ? 3lm, mein $crr, fie finb nic^t gut. ®inb Sic ge^rer ? 
3iein, mein f)err, ic^ bin Saufmann. ®inb ®ic bereit, mein ^err? 
Ou, ic^ bin bercit. 

56. Henry, Emily, where are you? §ier finb tt)ir. Are you 
now contented? 0^^ tt)ir finb jufriebcn unb gliidlic^. Where is 
our village ? §ier ift unfer I)orf, unb ba ift bic ®tabt. Whei-e is 
the dog, and where is the cat ?- |)ier ift ber §nrib, unb ba ift bic 
S'afec. Is your niece sad? Qa^ Onfet Oo^ann, fic ift fe^r traurig, 
aber nid)t Irani. Is thid flower for Emily, and this bird for 



Henry ? !Cic SSlnmt unb ber 95ogeI finb filr to^ aWab(!^n. ©tub 
©ic ^ilrjt? No, Sir, I am a mei chant, 

57. Is your nephew diligent? gr ift ficifeifl unb gliidlit^- Where 
Is Lewis f gr ift l)ieo SWutterl Is' yaur horse tired ? 3^, mcin 
^fcrb ift miibc. Is my. child -sick? >9?eln, e« ift ganj mol^I. Where 
is your father? SWein 9Satcr ift gu ^aitfc. ®ift bu nic^ jufricbcn. 
Sari ? No; Sir, I am always sick and sad, Q^t cucr §imb 
iDa^fam? .Yes, this dog is very watchful. So ift gouifc? 
Here she is. SBo ift 2Bi4t)e(m? Here be is. 

58. I learn. Do you (dost thou) also learn ? The father buys. 
The child cries. Mother and daughteii? weep. Is the scholar 
diligent? A merchant buys and sells. My mother and my 
sistel- arc diligent; they sew. Does the pupil learn ? No, he 
plays. Does the boy play? Yes, the )boy does play. Does 
your sister play too ? No, my sister is sad; she weeps. Why 
does she wcQp ? (The) mother is not at home. - This girl plays. 
This boy is very diligent; he learns. Miss Scott sews. William 
and Clara weep. Why do you weep? (Our) father is very 
ill. This yourig lady plays. 

59. Who knocks? Mai-y knocks. Does it lighten? No, it 
rains. Does the tree bloom? That tree yooms. The farmer 
plows. Where does your uncle reside? My uncle resides in 
Philadelphia. This merchant is my friend. Does that gentle- 
man live in New York? No, he lives in Harlem. My friend, 
are you sad ? Yes, my father and my mother are sick. That 
house is large. That child is my sister. Mrs. Douglas lives 
now in Boston. Mr. Farrer is now in New York; but he lives 
inChicago. Who is there? It isourunclie. William, JoIot, 
where are you? We are here, we play. .Where do you live 
now? We live now in Williamsburg. 

60. 3ft nic^t jener ffnabc bein J^rcmib? iDicfcr 50iann unb fmc 
f^rau finb (^fiidfirf). SBo wol^nt bcin f^tcunb? St woftnt in SImira. 
{Reqitct c^? 9?cin, mctn^err, c« Mifet ©pielt beinc ©Awcfter? 
yUin, fie icriut. ^m SSotcr ift unfcr grcunb, Q\i biefe^ ^inb bem 
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©ruber? 5Bcui, (Sari ift mcln fflrubcr. 3fencr StmU ift ntem 
grcunb; cr ift |e^r Peigig. grau aBintcr uub gyttutein '©inter finb 
jcfet in Sprinflfielb, fie wo^ncn in Sllban^. SBa ttM)l)nt ^err ©ell? 
(Sr n)o{)nt jc^jt ^icr in 5Bcw ?)orI. SBo tto^nen ©ie, $err ^offmonn? 
3n SiieiD Orleans, mein $crr* . , 

61. We learn German. My friend also learns German. This 
girl is learning French. We answer. My mother is praying. 
Are you waiting? Mary and Charles always obey. Charles 
and Louisa study German and French. Do you draw ? You 
arc not my friend. A friend is faithful. Where is the dog? 
Here is the dog, and there is the cat. That boy is drawing. 
This child prays. Why are you waituig, Mary? I am not 
quite well, mother. 

62. abutter unb Sinb bcten. SBarteft bu? ©arteft bu? iDer 
tnabe ftubirt. garl ftubirt, unb SBtotie fpielt. ^fliigt ber 8anb* 
mcmn? Set^ft bu? ©o- ift nt'cihc fjcber? ^ier ift Wnc gcber; ha 
ift cin 2Keff^. 6arl unb SKarie lemen granjofifc^. gernt il^r 
lOeutf dj ? SBir lernen S)eutf d), aber nidjt granjofif c^ or f cin gran* 
gofifd^. ©eine <g(i)tt)cftcr ftubirt, {cner ^nabe fpiett. 

63. Mary is not sewing, she is playing. The boy is not learn- 
ing, he is laughing. The storm rages. We breathe, the animal 
breathes too. The sun and the moon glitter (shine). Charles 
and Francis are breakfasting; Emily does not breakfast; she is 
very ill, Does the pupil study? No, he does not study, he plays. 
This animal is large. Is this animal a dog? No, my son, this 
animal is ahorse; but the horse is still young and small. My 
daughter does not cry, she laughsj she is very gay. My friend 
is not always diligent. I dream very often; do, you dream too, 
Clara? No, I never dream. Gold glitters. 

64. !Dicfe« if inb ift nit^t f e^r flci^ig. 2»ein greunb trSumt nfe. 
Carl ftubirt niAt. gr ftubirt niC SKarte nttl)t nid)t fie fpielt 
f^rona antiuortjrt nicfjt. liDein ®tnbcr lacfit nid|t. 3ene SUtme blfll^t 
nid|t. .gKcin^ ©diwefter gefiorcfit nidit. SKein ??rcunb |?riebrtd) weint 
Hie. Si)iefef tanfmann oerfauft ni^t^ cr lauft. SRegnet e«? !iDcr 
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®#rer ift tifd^t fc^r flcigig; cr ftubirt nit^t fel^r bidL 8ernt Jftr 
®cutfcf| ? SBir tcrnen ttt^t ©cutfc^ or fcin Dcutfdi/ tt)ir Icrncn fjran* 
jbfifc^. 3ft biefcr Saufmann bcin ©ruber? 9lcin, mcin l^txx, cr 
ift mcin Oiifct; mein ©ruber ift 8e^rer. ffieint ba^ iHnb? SRein, 
bad ftinb iDiint ntc^t, ed lac^t i< 

65. ffiol^ut cuer greunb l^ter? No, Sir, he does not, he lives in 
Providence, ategnet ed? No, Sir, it is snowing. SErilumen @ic? 
I never dream. §ier ift eiu 5Iu§. Yes, and this river is Telty 
deep. ' ©Itt{|t ber 3tpfetbaum? ' No, the apple-tree does not 
bloom, but the flower is blooming. Does it rain, Charles? 
Sicin, eS regnet nu^t, ed fdineit. Why do yon wait, MaryT 
^c^ warte, tceit e« regnet. S35o ift bcinc Sd|»efter? She is not 
here, she is breakfasting. Your brother does not learn, he Is 
very idle, ^a, er f^Jielt ju Did. 

66. This man is not satisfied. Do you not hear, my son? 
Why do you not learn? Your brother is very diligent; you are 
not always diligent. I . am not quite well to-d^, father. 
Really ? but why do you not speak ? am I not your tather and 
your friend? Do we teach or do we learn? Of course, we 
learn.* The teacher teaches, the pupil learns. Why do you not 
obey? The book is not dear,' it is very cheap. My friend is 
very diligent; he studies day and night. The boy says yes. 
Why do you not tell? The day and the night. Day and hour. 
Why do you hasten ? Do you not breakfast here ? 

67. SDiefer SIpfelbaum ift fe^r f^Bn. ©ift bu miJbc? ©ift hn 
ftanf? 3ft er nit^t fleijig? 3ft ber ©arten nic^t fcl)r fc^on? 
£)icfe« ^an^ ift f e^r flein. S33arum ftubirft bu nic^t ? Q^ bin fc^r 
hant mein ^err. Qtwt^ SWeffer ift fef)r fd)5n unb nid|t fe^r t^euer. 
^^0 ift beine @d)n)efter? t(3ie ift nic^t ^ier, fie ift ju §aufe. Sarum 
autteortet il)r nidjt ? aWein ©ruber antiuottct nie. ©ift bu md)t mein 
greunb ? 3ft biefe ©lume fiir gouife ? ©otjut euer ©ater l^ter ? 
^r tt)ol)nt ni^t I)ier. Sir fpielen nid)t, xoix ftubiren. !J)iefe grau 
ift miibc. Unfer gc^rcr ift fe^r freunblic^. ^nt gran ntt^t. 

68. SBo ift euer ©ruber ? He is not here, he is at school. 3fl 
^err j£^om))fon in 3ltto ^orl? No, Sir, he is not here, he is now 
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in Baltimore, but he lives in Brooklyn. Where is my pen 1 !Ca 
ift bcinc i^cbcr, aber fie ift fel^r fc^Ie^t; fie ftra^t SDieine §cber frafet 
nic^, SBarum f J)ietft bu nic^t, gricbric^ ? The weather is too hot 
to-day. 3^ft Sari niijt eu'er greunb-? No, ' Charleis is not our 
friend, he is very lazy; he never answers at school. SBic ift ba0 
better? Oft e« Ijcutc fait? No, it is pretty warm, but the 
weather is very bad; it is raining and it is very windy. 

69. fplay, my brother works. You speak (talk) too much, 
my friend; your voice is hoarse. This man and this woman are 
never satisfied, they are always ccjmplaining. Why are yoti 
always complai]liiig?> The weather is fine, the ^n glitters 
(shines), and forest, field and garden bloom. The weather is 
very bad to-day; it is cold, it rains, and the storm rages. Is 
this Tnaii a mechanic? Yes, he is* a mason. Where does he 
live^ He lives here; but he works in Jersey City. Your 
sister sews, but she is not very diligent; she plays and laughs 
too much. Who is there? It is our imcle; it is John; it is 
Louisa. 

70. Slrbeitet Ijetn fflrubep? No, Mr. Clark, he does not work. 
SBarum nft^t? He is always saying, the weathex is too bad, vr . A 
I am not well, and so on. Qa, unb id) fage, bcin ©ruber ift ju faul 

wni^ nadilaffig. 2Ba# fagt bcine abutter ? She is very sad. SBo ift 
bein SSot^r jcfet ? He is still in London. William, where are you ? 
§ier bift id), |)crr Sole. Are you ready now? Qa, x6) bin bereit. 
(Sie fitib fe^t freunbfic^, mein 5>err. Oo you hear, how it -thunders,, 
Francis? Qa, SKutter, ed bti^t aud^, unb ed Ift fel)r warm. Is this 
gentleman a merchant? SRein, mein $crr, er ift Saumeifter. 

71. That man, his son, his daughter, his house. This woman, 
her brother, her sister, her child. The child, its father, its 
mother, its toy. Our uncle and his friend. Your aunt and her 
brother. The farmer and his horse. Louisa and her mother. . 
The #pw is very useful; her flesh is eatable, and her milk is 
swe& Charles is very diligent and attentive; but his brother 
never learns. Our neighbor is very sad; his father and mothei: 
are sick* 
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72. ^ter ift ^ol^ann ©rotou unb fciii ^nb «runo. fiarl rnib feiw 
©^tDcfter aJiaric n)ol)ncn icftt in 'ip^ilabclp^ia. !©er ganbmann unb 
fcin ©ol)n. gubmig ift. 2lqt in 3icn) g)orf ; fein ©piclfamcrab Sbuarb 
ift taufmann in 4Bofton. !iDcr ^nabc unb fein 8ct)rcr, Souife ift je^t 
gang wo^I; i^rc SKutter unb i^r®ro6DQter finb ^eitcr unb gliidlic^. 
3ft feinajatcr gu §aufe? ©a ift grdulcin aKiUcu; i{|r ©rofeDater 
ift Scl&rcr. ©ein ^Srubcr ift 53aumeiftcr. !iDicfer Snabc ift fc^r faul. 
SQ5o ift fein ©ud| ? ©ein »ud| ift gu .^aufe* S)ad S'inb unb fcinc 
ajiutter weinen. 35a ift unfer ^m^] ift bie ZifXx flcfc^toffcn, ob«r 
offen? ©ie J{)ur ift ttjcit often. 

73. Are you a soldier ? Where is your gun ? Are you sick, 
Mr. Braun? What does your physician say? Your pen 
scratches; where is your penknife ? There it is. Where is your 
nephew? He is not here; *he is still in Baltimore. Is Mr. 
Schneider your uncle? Yes, Sir, he is. Is, Mrs. Yogel your 
aunt? No, she is not. Is not to-day your birthday? Albert, 
Eliza, where are jou? Where is your Reader? Francis, 
Louisa and their uncle are not at home. This boy and this 
girl are playing; their plaything is a ball. My sister and my 
brother learn German and French; their teacher is very satis- 
fied. We are not rich; but uncle Charles and uncle Frederick 
are very rich; their business is very flourishing. 

74. §icr ift bcr 35octor, ntein ^err. Outcn 3D?orgcn, §err §of«* 
mann, id) t)ore, ©ie finb unwo^I. I^cinrid), ift b'iefcr §err nid^t bein 
33ruber ? 3Icin, niein ^err, er ift ni^t mein ^ruber. 2Bo mot)nen 
©ic, grdutein glife? SBo ift 3^r Steffe? 3ft ^ranlein ©djwar;^ 
3^re 5yiid)te ? 5Kein, mein §err, fie ift nid)t nteine 9?ic^te. ^xmi. 
nub Sltbert finb nic^t fet)r ^eipig; ^ier ift il^r ^ud); abcr fie lernen^ 
nid|t, fie fpieten. SBie ift 3^r^®efunb^eit, ^err gongman? ©el)r 
gut, mein §err. 3fft jened 5IKabd)cn nid)t ^\)xt Joc^tcv, §err ©rown ? 
9Jein/fie ift nid)t meine Softer, fie ift meinc 9?if^.te. 3ft {ener Snabe 
nic^t 3^r ©ol^n, §err 3figer? 9Jein, mein §err, er ift mehignfel. 
3ft Dr. S)raper ni^t cucr Sir jt ? 3^^ »^cin §err, er ift unfer "^x^. 3ft 
3t)r ©rogDoter Iranf ? ?Rein, mein |)err, mein ©rogoater ift nic^t 
fronf, aber meine ©ro^mutter, 3ft 3()re 5IRutter ju §aufe ? ©utcn 



Ifficnb, Srau ©tngcr, x^ t|8rc, Qljv Wlann Ift ItmiL Sr ifl nid[|t fcl^r 
too\)L 

75. Good evening, Mr. MuDer I Why is our neighbor so ead? 
^laiMxij, fcitt SSatcr unb feinc grau finb fc^r franf. Is your father 
at home? Sfltin, mcin ^err, cr ift nic^t ju §auffe^ Is your grand- 
father a physician ? 5Wein, mcin §crr, cr ift Sciumcittcr. There 
is the child, where is its mother? ®ic arbcitct. Where is your 
wife? @ic jft ju §aufc; i^rc ©cftwcftcr ift {)icr. Where are your 
brother and sister, Frederick ? $icr finb fie; fie fpielen. Where 
is their Reader ? 3^^ 8cf cbud^ ift in bcr ® d|ulc* Neighbor Brooks, 
is not* this gentleman your uncle? 5Kcin, htcin §crr, cr ift nirf|t 
mcin Onlcl. Is not Mrs. Klein your sister ? Qa, mcin §crr, fie 
ift mcinc ®(^»efter. Is your wife still in Chicago? 

76. Is this flower for Eliza? No, Frederick; here is no flower 
for Eliza: she is too naughty. No mechanic works for no- 
thing. Why is your brother so sad, Mr. Stein? No wonder, 
his wife is very sick. No street in New York is so fine as 
Broadway. Emily, do you not hear? Your book is not a toy. 
No book is so pretty as my Reader. Sunday is not a working- 
day. No metal is so useful as iron. No farmer plows in 
winter. 

77. iJcin 2Kenf(^ ift tmmcr glildlit^. Scin Sol^n, Icinc Arbeit. 
Scin SWetaU ift fo \i)'6n, tt)ic ba« ®otb. SBarum ift bein SJatcr fo 
traurig? ^cin SBunber, unfcr OrogDatcr ift fcl)r franf. SDtcin greunb 
anbrcag ift fo mafjr, xok ®otb. SBo ift mcin aRittagcffcn, a»ama? 
^icr ift fcitt SWittagcffcn fur 2Ubcrt, unb fein 2lbcnbeffen fur atbcrt; 
bu bift ju unartig^ mcin ©ol^n. SDicfcr §crr ift fcin 2lrgt, cr ift 
©aumcifter. 3ft nirf|t bicfc^ SC^icr cin $fcrb? ^ffcin, c« ift fcin 
^fcrb; e« ift cin SKauttl^icr. §cutc ift fcinc ©c^ulc; c« ift cin gcicr* 
tag. 

78. ^This pupil learns the lesson. Why do you not learn the 
lesson, Frederick? The merchant sells the house. We need 
the pen. Do you want the book? No, Charles, I do not want 
the book, but I want the paper. The laborer builds the cot- 
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tage. The farmer plows the field. The father loves the soii^ 
the mother loves the daughter. The chUd plucks the flower. 
We love the uncle. Do you hear the storm f The aunt sells 
house and garden. Mary and Henry are breakfasting; they 
want a knife and fork. That gentleman praises the farmer, I 
praise the merchant. 

79. !J)cr Stirrer lobt ben ©c^iilcr. ©tr ^ifrcn ben ©turm. SSvaix^ 
d)tn ®ic ben ©Iciftift, mcin ^err? Sernt ^einrid) bieHufflabc?. 
9?cin, ntctn |)err. SJcrfaufen ©ic ba« ^m^, ^err SBtlliam^? Qa, 
mein $cri% id) Derfaufe ba^ ^aud unb ben ®arten. J)iefer ftauf* 
mann tauft t>a^ ^aud. ^fHigt bcr ?anbmann ba« gelb? ©a^ braud^t 
t^r ? 2Bir brau(|en papier unb Jinte. 2Ba« fauft it)r ? ©ir laufen 
S3rob unb Sutter. Der ©fidtcr fauft STOe^t unb oerfauft Srob. 
S)iefer Saufmann fauft ffioHc unb tjerfauft Zn6). ©efudjcu ©ie 
^eute grau ^arri« ? ©ic ift ba« ©etter ? Die ©onne ift ^utc fe^r 
^ei^. ©arum offnen @ie bte £pr nic^t ? 

80. What are you looking for, my friend? I am looking for 
the pen. We esteem that farmer; he is diligent and economi- 
cal. Why do you open this window ? It is too hot, mother* 
I'he carpenter builds this house. Does the teacher punish €ltaj; 
scholar? Why not? he is very idle and careless. The servant- 
girl cleans this room. My friend sells this bird. Why do you 
buy this paper, Frederick? It is very good. Why do you not 
learn this lesson? The teacher praises this scholar, for he is 
diligent and attentive; he punishes that scholar for he never 
learns the lesson. 

81. Unfer Onfel baut btefe« $au«.. ^fft cr ©aumeifter ? 5Ratilr^ 
Hi), (guer 8el)rcr lobt biefen ©d|iiter; er ift tmmer fe^r aufmerffam. 
©a« madift bu grift ? 3f(f>. fpiele, SWutter. ^ fiirc^te/ bu f^jietft 
gu Diel. ©a« tttad|t beine ©(^mefter ? ' ©ie arbettet. 2$erfauft ber 
©d)reiner biefen Jifd}? §einrid), ©ilfjelm, m^ fuc^t il)r? ©it 
fuc^en jene« SSni). ©arum uerfudift bu biefen Slpfel nid^t, ©eorg? 
Q6) fiird^te, er ift ju fauer. ©arum oerfouft ber yiad)bav jence 
$ferb ? £ein ©unber, er brauc^ ®elb. 
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82. SSae fmift ber S&der, mtb load Derlauft er? The baker bays 
flour and s^i^ bread. Who is selling flour, aud who is selling 
cloth f JJer SKilUcr Dcrlauf t SKe^I, unb bicfcr Kaufmann Dcrfauft 
JEuc^. Do you learn this lesson by heart, Charles? ^d^ Icmc 
flc»d^n(ic^ bic Slufgabc auBrocnbig. aBarum offncft bu biefcd gcnfter, 
aWaric? It is very close here, mother. SBcr Dcrfauft biefcn 
SSogel? Our friend Andrew. What is the farmer doing in 
spring? & pflvLQt ba« getb, bcrcitet ben Sobcn, f6(c)t SSJeigcn 
nnb SRoggen, $afcr unb ©crftc. 

• 

83. Charles is doing his exercise, and Louisa is knitting a 
stocking. Why do you not buy this book, father ? Is it not 
good? Most certainly, but it is too dear; I am buying a Reader. 
The father punishes his child. This architect is building a 
palace, Do you need a hamnier? No, Fred, I do not need a 
hammer, but I need a saw. We esteem this man, but not his 
brother. Why does this woman punish her son:? Because he 
is disobedient. This mechanic requires his pay. Do you hear, 
Praccis? Uncle John is telling a story. Do you love your 
teacher? Most certainly, is he not my Mend and bene&ctor? 

84. SSonn baut bad ^oti^ttijld)m fein ilteft? SBad ma^t®eorg 
ha? @r mad)t fcinc Slufgabc. ©arum bcantwortcft bu mcinc gragc 
nidit, STOaric? SJerfauft unfcr Onfct fcin $au«? SBcfu^t bcr 5lrjt 
feincn ©c^toagcr ? 9ictn, mcin ^err. 3ot)ann px&^dt fefaicn $unb 
immcr/ tocnn <x nic^t ge^orc^t. Subroig licbt fcinc ©c^weftcr. SKeinc 
©e^tucftcr Icrnt it)re Slufgabc au«tt)cnbig. ^flangt bcr ganbmann 
cincn apfelboum? (Slifc bcgteitet i^rc 9Jiuttcr. ^orft bu, tt)ic bcr 
Conner rollt? !Da6 SBcttcr ift jwar fcl^r ftiirmtfti^, abcr id) {)5rc 
feinen S)onncr. £)ad fiinb ttcbt feincn 93ater unb feinc SRuttcr. 

85. We want our Reader. Do you love your guardian ? Most 
certainly, he is very kind. Do you want your book, Mr. Hall? 
No, Sir, not yet. Why do you not open your window, Mary 
and Theresa? the weather is so fine. The weather is indeed 
fine, mamma, but it is cold and windy. What are you looking 
for, Ralph? I am looking for our dog. There is your dog. 
Do jou visit your brother-in-law to-da^ ? where does he reside 
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ti6ir? Do jott hear, how your dog barks? Somebody is 
knocking. John and James visit then* father to-day. Is he 
not here ? No, he is sick in Washington. My brother and my 
sister visit our guardian to-day. Where does your guardian 
live? He lives in Camden. 

86. !J)cr S)octor bcfuc^t unfcrm SSatcr jebcn S^ag. ©Icfer ©(Jfliiffcl 
dffnct unfcrc 2:^ur ntc^t. ©ud^en ©ic Qi)xcn ©ruber, $crr <Sniit{) ? 
3lm, mcin ^crr, ic^ f uc^c mcincn ©c^rcibcr. 35iefcr £nabc t)crbicnt 
unfcre Sld^tung md)t,cx ift ju nad^tdffig. gicbft bu bcine SKutler, 
Z^tvt^t ? SBad f ftr cine gragc ! 5IKetn ©ruber unb mcinc ©d^wefter 
bcfut^en uuferen Orifel. So njol^nt euer Dnfcl? Sr tt)ot)nt in 
SBban^. 3)er ^i^i^c^^^J^n t)aut unfcr ^^an^. SBa« fuc^cn @ie? 
^ \n6)t meiuen Stegenfc^trm. 

87. §an«, ^an^, wo btft bu? tt)a6 ma($ft bu? Here I am, Sir; 
I am doing my lesson. S33o ift bein ©ruber 3^afob ? I believe, 
he is at home. SUa? mad^t er bo? He is playing at ball; his 
lesson is already done, ©cfudjt i^r l^cute eucren £)n!et ? Yes, Sir, 
we visit our uncle and aunt to-day. Qi) ijUxt, fie oerfaufeit i^r ' 
^au^; ift c« toa^r, ^an^. I believe it is not. giebt i^r eueren 
Dnlel unb cuerc Jante? What a question, Sir; we love our 
uncle and aunt as dearly as our father and mother. 

88. This farmer sells his ox. Do you expect your nephew to- 
day, Mr. Stark ? No, Mr. Klein. The father teaches the boy 
what o'clock it is. The teacher punishes this fellow very often. 
Do you call upon Mr. Wigand to-day? We despise this man, 
he does not speak the truth. Charles praises the soldier, I 
praise the sailor. This girl is very good and diligent. The 
daughter loves her mother and her father^ What are you 
learning? I am learning my lesson. Are you learning your 
lesson too? Are you looking for your book? Yes, I am look- 
ing for it. 

89. ©efui^en ©ic ijeute ^'^ren 9?cffcn, §ert (Stt)? 9Uin, metn 
f)crr. lier Onfet fe^rt ben Suoben, »te Diet mr e« ift-. f5iit)rt ber 
ihmbe ben OHfim? Qa, nteht §erv. S)er 8et)rer Ibbt ben Jlnoben, er 
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Ift Immer fc^r fleigig. ©er (Sd^ncibcr mat^t cincn JRod fttr cinen ®oU 
batcn. fflegtcitcii @ie bicfcn ^crrn, ^crr ®ro6? Qa, mcin ^crr. 
!£)er 3itnmermann baut etn ^aud. iDtefer finabe ift fleigig. ^ier 
ift ^err 9tobcfon; fcin @o^u ift nod) franf, Diefc fjrau Derfauft 
dlJilc^. Spieler 3D2ann ift fel)r (ftftig; er flagt immer. 

\» 

90. Your pen scratches; it is too soft. The milk is already 

very hot, I believe it is boiling. The' horse is a mammal; ho 
is very.useful. . The cow is* also a mammal; her milk is sweet 
ahd nutritious. Your garden is very beautiful, Mr. Fischer, 
but it is too small. Where is my dog? Here he is. Who- is 
this girl ? It is my sister. Who is there ? It is the physician. 
It ia^I, father. Who knocks? Is it you, Mary? Yes, mother, 
it is I. Is anybody there? Who is it? Is it you, Mr. Field? 
There is a sparrow; he is looking for his nest. Do you notice 
that cloud ? It threatens rain. What kind of a tree is that? 
It is an apple-tree. 

91. .©ic @rbe ift nid)t flac^; fie ift runb, Ujie ein ©all. ©cr mad^t 
biefed ©erftiif^ ? ©ift bu. e«, SIHaric ?. Sfltin, mein $)err, ic^ bin e^ 
jiic^t. 3^ft e« bein ©ruber? Qa, mein ^txx, er ift e«. SBo ift mein 
Sdatl, SRubotp^? 5Da ift-er. ©uc^en @ie QlfXtn f)ut, mein §err? 
3fft bie 2:i)ur offen, ^o^ann ? 0^^ fie ift offen. Unb 'ba« gcnfter ? 
6^ ift nic^t offen. Dcr iioiib ift ein planet; abet er ift nic^t fo grog, 
toie bie ©onnc, ober bie Srbe. SBad filr eiri ^nt ift bad ? Dad ift 
ein ©tro^^ut. SBad fuc^ft bu ? Qi^ ftt*e ein ©U(^. SBad fur ein 
©uc^ fud)ft bu? Qi} fuc^e mein 8efebu(^. ©ad filr ein ©aum ift 
bad ? 'Dad ift eine Sic^e. !Da ffopft Semanb. @inb @ie t^r^txv 
®recn? 3a, meiu ^err, ic^ bin. ed. 

92. Do you send your boy to Newark to-day, Mr. Berg? 
9?ein, meiu-^err, {)eute nic^t, Dietteic^t morgen. What are you 
drawing, James ? Qd) jetc^ne ein ^aitd. Do you visit Mr. Russel 
to-day? Qa, mein ^err. Do you accompany Mr. Fischer to 
Washington ? 9?ein, mem $err, ic^ bin noc^ nid)t bereit. What 
do you believe, Robert, is the earth flat like a plate,* or round 
like a ball? ®ie ift nmb, mie ein ©ad. Who is laughing so 
heartQy 7 Is it you, Mary? ^flein^ SDtoma, ed ift unfer f$ri^ Is 
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the moon ai large as the earth or the sun ? 9?cln, mcin i^crr. 
What kind of a star is the sun? ©ic tjt cin gifftcm. What 
kind of a star is the moon? @r ift ein $(anet. 

93. The teacher, the teachers; the room, the rooms; the hun- 
ter, the hunters; the girl, the girls. The teacher teaches, the 
scholar leaYns; the teachers teach, the. scholars learn. The 
tailor, the shoemaker, the locksmith, the mason^are mechanics. 
The tailors, the shoemakers, the'^locksmiths, the masons ,are 
mechanics- We praise these mechanics; they are very diligent. 
Where are our knives ? Your kni\^e3 are here, but not your 
spoons. The servant-girl cleans the knives and the spoons. 
Your rooms are very fine, Mr. Fuchs, but the windows are too 
small, ana the vmirrors too large. *- The v. teachers^ teach the 
scholars. That ^rl cries, and these girls laugh. Those painters 
live in Washington. Those carriages are very fine,- they are 
quite new. Where are you, John ? My boots are not here. 
Our tailors and shoemakers are pT)or. These Americans are 
rich. I believe, they are Englishmen. The hunter kills the 
eagle. The hunters kill the eagles. 

94. 2Bd ftnb mciueSoffcI? ^icr fmb 3ft|rc Siiffet, unb ba finb 
auc^ 3^« JKeffcr. 2)tcfc aWSbc^en arbeiten nic^t; fie finb fc^r faut. 
J)ic gc^rcr lobcn bic ©chiller. Uiifcrc JJcnftcr finb gcfdiloffen; ober 
bic jpr ift offcn. SWarie, biefc Xtikv finb nidjt • f ef)r rein. ^Dcr 
©adcr fauft aWc^I. 5Diefe mdtv faufcn a»e^I. 35icfc ©ticfel finb 
gu cng, ^\t bicfcr f)crr cirt SngWnbcr? 5?cin, mcin .^err, cr ift 
cin Slmcrifoncr. ®ic Did finb bicfc 8j)icgcl mcrt^ ? SBo finb mcinc 
®(!^tiiffcl? §icr finb fie, Ocorg. Earl, bcinc ©ticfet finb fe^r 
frfimu^ig. Unfcrc.3iinincr fmb immcr rein, ©iefe Sngldnbcr finb 
fcl)r rei^. 

95. The mother, the mothers. The daughter, the daughters. 
The bird, the birds. The bird of prey, the birds of prey. The 
garden, the gardens. My brothers are sick. Our aunt and 
her daughters are here. The stove is now our friend. It is 
cold here, your stoves are too small. My brothers reside in 
Vienna. Owe cioaks aria t^tiite new. These birds iare whetting 
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their beaks; they are robins. Here are two gardens, an 
orchard and a flower-garden. Flower*gardens are not so use- 
ful as orchards. Why do you not taste these apples, Eliza? 
I fear they are too sour, mamma. The harbors of New York 
and Boston are large. 

96. -Dicfc aWttttcr finb ftliidlic^. ©cr fmb bicfc gtori STOSbc^cn ? 
@^ finb mcinc loc^tcr, mcin J^crr. Sbuarb bcfud^t fcincn greunb 
gran J ; t^rc 3Satcr finb bcibc fc|r reic^, SWeinc Sriiber fpidcu Sail. 
Dicfc acpfel finb rcif. Unfer iRad^bax Dcrfauft frinc ®artcn. ©arum 
oerfanft cr feinc ®artcn ? Sr bxandjt ®clb. ©icjcr SSogel ift cin 
{^oRe. !Dad 9iott)!e^lc^en, bte Serd)e, bte 92a^ttgat( finb @in9t)5get; 
bet ^aitt unb ber 3lb(er finb 9{aubDdget. 

97. S33a^ madjtn bicfc SKftbdicn ? They are sewing. @inb bicfc 
SSoflcI ©ingDogcl obcr 9tanbt)ogct? What a question ? Singing- 
birds are very small, and birds of prey are very large. Q\t 
bicfcr $crr cin (Sngtanbcr? No, Sir, HI is an American, ffio 
finb 3^|rc ©riibcr jc^t, §crr ©tern ? They both now reside in 
London, ©inb bicfc Slcpfel rcif, Dnfcl ? No, my friend, these 
apples are not ripe, they are still as green as grass, ©ad fUr 
cin ©artcn ift bad ? I believe, it is an orchard. !J)a ift auc^ cin 
Slumcngartcn. 2Btc fc^on bicfc ©Srtcn finb ! 

98. The table, the tables. The dog, the dogs. The friend, 
the friends. The horse, the horses. The day, the days. The 
animal, the animals. The sparrow, the sparrows. The metal, 
the metals. The star, the stars* The days are now pretty 
long. Where are my rings and my letters? Iron and silver 
are metals. Frederick, what are you doing? I am cleaning 
my shoes, they are very dirty. The moon and the stars glitter. 
A bird has two legs. Fishes have no legs. These tables are 
very small, and our desks are too large. We love our friends. 
Do you hear, how the dogs bark ? I have only one ring, but 
my sister has two rings. Henry and Charles are friends. 

99. SatI unb §cinric^ finb mcinc {Jrcunbc. ^fcrbc unb ^nnbc 
ftnb nii^Iic^; cd finb ^audt^icrc gnebric^, load fuc^ft bu? Qify 
fw^ tncinc ©^ul^c, !Da ftnb ftc, !Dlcfcr Jhiabc ift Diet 3fa^re 
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alt. ©tcfc JRingc [mi f^»n. ®nc 2Bod|C f^at fc4« arbcimagc. 
5Dicfc Sngtftubcr fiiib unfcrc grcunbe. SKcin 8Satcr - oerf auf t feiiic 
Sifc^c. ^at $crr ©id fttuf ?fcrbe? 9?cin, mctn §crr, cr I|at brci 
^fcrbe^unb jn)ei SWmiltfitcrc. - 3)icfc ®d|iffe finb ©cgclfdiiffc. 2Bic 
alt bift bu, gjubolpl)? ^fd) bin fe(^« Qai)xt alt. Unb bein ©ruber 
§cutrid^ ? @r ift nur brci Qaljxt alt. 

100. The son, the sons. The city, the cities. The tree, the 
trees. The physician, the physicians. The storm, the storms. 
The river, the rivers. The night, the nights. The stocking, 
the stockings. The palace, the palaces. The servant-girl, 
the servant-girls. The hat, the hats. These trees are already 
very old; what kind of trees are they? They are apple-trees. 
Do you hear how the storm rages ?, The storms too are useful. 
The nights are already long and cold. The walls are usually 
white. There is our neighbor; his sons are very diligent. Our 
servant-girls are sick. Paris and London are cities. Our hats 
are too large. Charlcsg^your hands are not clean. Louisa, 
w^hat are you doing? I am cleaning my teeth. Are those your 
stockings, Theresa ? No, mother, those are not my stockings. 
These fruits are unwholesome: they are not yet ripe. Our 
chairs are new. 

101. SWcinc @o^uc [inb franl. !iDiefe ©tabtc finb fcl}r gro^ unb 
fd)on. 3)ic 9?ac^tc [inb uDd^ fe^r furj. 39?einc §anbe unb giifec 
finb fet}r tall, ®i>ttfrteb, ba finb bcine, ©triimpfc. Sinige gliiffe in 
Slmerifa fii^ fet)r gvoj^. ^err ®va\) l)at fcd)^ ©ot)uc, obcr fctnc 
Jodjtcr, feut ®rnbct I)at jwei Zodjttx. (Sin §au§ I)at t)ter SBiinbc, 
e^ I)nt and) cine S;i}iir unb iJcnftcr. SBo finb unfcrc §iite ? (Sin 
SSogcf iiat gmci Seine unb gwei JJii^c. ®a finb fiinf ®dnfe. BJJa* 
tt)ilbe unb ^aM pfliiden 9?iiffe. !E)iefe "Htxiit finb fe^r gcfd}i(ft. 
lln|cre Sdnfc finb 5U Kein. .5iid)fe finb fd)Iau. Sari fiittcrt bic 
®dnfc. ©icfe S^iid)tc finb gefunb. 

102. SBic alt bift bn, ©ottfrieb ? I am six years old. 2Ba« 
f nc^ft bn ? I am looking for my shoes and stockings. jDu bift 
fel)r nnorbcntticb, jebcn lag fud)ft h\i bcine ©c^ul)e unb ©triimpfc. 
g3?o finb bcine Sritber? Albert is playing at ball, and James is 
feeding the geese. Where is our servant-girl, mamma ? @ie ift 
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auf bcm SJlarfte ? That is good; she is buying apples and nuts. 
9?ein, mcin @o^n, fie fuc^t bcinen SSatcr; 5)crr ^anU unb ^err 
SBatjou, fcinc grcunbc finb ^icr. Very well, but she looks for 
nothing; my father is not at the market, he is planting trees. 

103. The child, the children. The book, the books. The 
house, the houses. The castle, the castles. The village, the 
villages. The glass, the glasses. The field, the fields. The 
nest, the nests. My books are very instructive. These ribbons 
are black and white. Our children are sick. Your clothes 
are dirty, Emily. These villages are very large, A carriage 
has four wheels; the wheels are round. These peoples are not 
happy. Those castles are very fine. The fields are already 
green. These ribbons are for Matilda. The leaves are already 
yellow. The birds lay eggs. These children play. 

104. S)ie S33iirmer fiub l)d§tidj. ©iefer gugldnbcr i\at jlpci 
©djtaffer. 2Bo finb Q\)xt Sinber, pxan SWouut? aWcinc ^inbcr 
fiub iu bcr ©djutc. ^enev Snabc ift fc^r nad)ldffi9; cr ijat feinc 
48ii^er. SSJo finb bciuc S3iitf)cv, §cinridj? SKeinc Siicf)cr fittb ju 
^aufc. I)iefer SSamu l)at tctnc ©latter, ^ene Sldtter fiub fd)on 
ueriDelft. !l)iefe SDidnner fir.b fel)r ftarf ; e« finb Slmerifauer. ©ic 
aSdlber finb noc^ nic^t grilu. Diefe S)dc^er finb flad^. 'Unferc 
Sadler finb fc^r fruc^tbar. Sitefc Sieber'finb fe^r fc^on. 

105. The woman, the women. The sister, the sistets. The 
pen, the pens. The bottle, the bottles. The fork, the forks. 
The rose, the roses. Where are my pens ? They are not here. 
Are those your needles, Louisa ? No, they are not ray needles, 
I want pins: Are these grapes sweet or sou?^? What do these 
women sell ? They sell potatoes and pears. What ? Are the 
l)cars already ripe? The potatoes do not boil yet. The fox 
says: the grapes are sour. What kind of flowers are there? 
There are roses, tulips, and pinks. 

106. Suere ®abetn finb ju grog unb ju fitter. SBo finb Qi^xt 
©eftipeftcrn jefet, grdulein See ? ® ie finb in SSttto Drieandi Sluftem 
fiiib nal)rl)aft. 1)iefe 5Rabcfn finb fel^r gut. Suere JJebern finb ju 
tDeii^. S)iefe SSiumtn finb fitr Stdd^en. S)ie QtxUn finb jie^t fe^r 
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fc^IeAt Sa« fuc^en @ie ? or Sa« f uc^t t^r ? S)a ftnb Aortoffcbi 
unb ^o^nen. S^er ©c^tiler (entt feme Sluf gaben. !iDte @c^uter lemen 
i^re Sluf gaben. ilKane, bte @(^ttffetn ftnb leer. S>iefe ^rc^en ftnb 
nic^t fe^r gro§. S>tefe Stc^n finb fe^r a(t. ^etene unb 6dci(te 
fuc^en ^tumen. ©loubft bu, bie Slufgaben ftnb ju tang? ^tm, 
metn ^eir, ic^ gloube, fte ftnb ntc^t lang genug. !Diefe 9?ofen ftnb 
pvadfVDoiL ^anj unb ®eorg pflMtn (Srbbeeren unb ^tmbeeren. 

107. The boy, the boys. The fellow, the fellows. The nephew, 
the nephews. ^The sailor, the sailors. The man, the men. The 
soldier, the soldiers. The ox, the oxen. The boys are learning 
their lessons. These fellows are very gay. Lions and bears 
are beasts of prey. My nephews are studying in Cambridge. 
These olen are very fat. Who are these gentlemen ? They are 
Americans. Men are mortal. 'Hares are timid. These gentle- 
men visit my father: they are his fHends. The teacher punishes 
these fellows very often. My uncle teaches these boys French. 
Elephants are very strong. 

i08. !&te SDlenfdden ^aben nur etnen SJhtnb, aber jtoet OI}ren. ^o 
finb mcine ^emben ? ^o^ann bcfuc^t f elne SSettem. Qn ^ennf^t 
Dania (ba) finb Dicle Seen, ©cr finb biefc ^crrea? Sd finb 
@ng(anber. Unfere ^ad^boxn ftnb fe^r freunb(td). Sine <Si)ainppt 
l)at nut: einen SRaft; ein ©^liner (©crooner) l^at groei SKaften, unb 
ctn ©e^iff ^at bre'i SRaften. 8i«(^en ma6)t ^cmbcn fiir Sbuarb. 

Sie t)te(e 3(ugen f)at ein SSogel ? &xn SSogel ijat gti^el Slugcu. 

.... 

109. Who are these gentlemen? Diefe ^errcn finb mcine 25cttern. 
Do your cousins now live in New York? 9Jcin, mein $crr, fie 
tt)ot)nen in SaWmore. They are fellows like soldiers. 9lbcr ed 
finb feine ©olbaten, e^ ftnb JKatrofen. ffiSte mU 3Jiaften ffat eine 
@c^aluppe? A sloop has only one mast. Unb ein Bd^nntx 
(Schooner)? A schooner has two masts. Unb toit Diele 3)2aften 
^at ein ®d)x^? A ship has three masts. There are my neigh- 
bors, Mr. Btooks and Mr. Hunter. ®uten Slbenb, ^err ^r^ 
What are you lookinp: for, gentlemen? 2Bir braud^en ^emben. 
These are to smalL ^ene finb )u gro^. ^ 
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f fO. This man is a brother of the gardoier. This child is the 
little son of the teacher. The woquan is the sister of this 
mechanic. The son of the physician is my friend. The leaves 
of this tree are withered. Where are the neighbor's children? 
The lion is the liing of the forest. The stai*s of heaven are 
numerous. The leaves of that book are dirty^ The girl's book 
is new. The roof of this house is flat. The mast of this ship 
is very high. The mother of that child is sick. Do you 
buy the neighbor's house, Mr. Langen? No, Sir, it is much 
too dear. 

HI. SWein SSatcr fauft ba« §au« bcf W^hM. Die gcbcrn bicfc« 
ajogct^ finb fd)6n. §ier finb bic Sad)cr bc« Dnfcl^. 8Bo [inb bie 
(Sd)vil)t bicfc^ 3Rabd)en^? ©cr ©artcn bc« 3«Qdjbaf« ift fe^r pbfc^. 
S5tc SBlattet l)ie)c« a3iic^c« (inb fd^on jtrriffen. 2>ie geufter bicTc^ 
$)aufe^ finb gu Ilcin. ®ie ©cdc biefe^ 3^"^^^^^ *P ^^^if ""*^ f^i"^ 
ffiftnbc finb fttitn,' £)ic (Sier be$ ©pcrting6 finb fcl)r Kcin unb ge* 
fictft. Die SRaften bicfc^ ©c^iffc^ finb I)o4 Da ift ber ^ni bed 
^inbed, Die Z^ux bed §aufed ift nic^it offen: Dtr ^unb bed 9tac^ 
bard ift fe^r wac^fam. SBarum finb bie fjenfter biefed 3'ttiwierd 
Offen? @d ift fe!)r 5)arm l)ier. 

r 

\ 

112. Are you the son of a physician? No, Sir, I am the son of 
a merchant. Your friend's brother is here* Where is your 
uncle's umbrella? My cousin is an architect; he is building 
your father's house.. Our servant-girl is the daughter of, your 
gardener. That is my brother's bopk. My brother-in-law's 
business is down town. Thomsons of our physician are diligent. 
The father of our friend Theodore is a farmer; he is my father's 
brother. The windows of your house are too high. Our neigh- 
bor's garden is very large. Our . teacher is the son of your 
physician. ' 

« 

113. ©inb ©te ber Diencr melned Dnfeld? Dad gebermeffer Sirred 
93ruberd ift fel)r gut. Der ©drtner unfered Sloi^bard ift fe^r ^u 
\d)iit. Da ift bcf^unb O^red greunbed; cr fm^t feincn ^crm. 
SubiDtg ift ber @o^n e^ned 'Xrjted, unb 3Rat^iIbe ift bie 3;oc^ter eined 
Saufmannd. Q^t bad mA)t bad $ferb ^l^red 9ta(^(ard? Sormn 
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ift bic ^ik mclnce 3ioimcr« offcn ? SBo ftnb bic Siic^cr mefnce 
Srubpr«? ©a fmb fie. ^rebcr ift bcr Saumcifter feiitce ®lude«. 
©cr $rci^ 3f^rc« Sm^e^ ift gu ^od). 

114. The life of man is short. This boy's sister is sick. The 
ears of the lion are small. Where is Mr. Stanton's residence? 
Many dogs are the death of the hare. Those are my nephew's 
clothes. The soldier's gun is heavy. This gentleman's house 
is very fine, it is almost as fine as the pala-ce of the prince. 
The conduct of this man is very blamable. The life of a mes- 
senger is troublesome. Our sheperd's dogs are ugly. 

115. ©cr SJatcr bicfc^ ^nabcn ift mci)t ju §au|e. ©a^ gcbcn cinc« 
©olbatcu ift fc()r Idftig. S33cr bcipunbcrt ni(^t ben Wnttj eirte« ^^ 
bcu, ipic gofrragut ! S)cr ^ataft bc« gurften ift fdjon. Die (gtfivfc 
bc^ gdweii ift iDunbcrbar. Sier glci§ bicfc^ ^uabcn ift au^erorbenta^ 
lid), !j)a« 93ctragen icned ©otbaten ift loben^rocrtl); cr ift tt)irHi(^ 
eiii §elb. SBeffen ^au« ift ba« ? g^ ift bad ^am meinc« 5Kcffcn. 
£)a« ^au« mifered f)irten ift nic^tfel^r grofe; e« ift cl)cr eine ^ttttc. 
£)er 2mt ift bcr geinb bed eteptiantcn. SDer ©artner bed giirften 
I)at eine 9?ad^tigaH. 

116. This woman's child is always sick. My father buys our 
aunt's garden. Our servant-girl's sister is still very young. 
The houses of this town are very comfortable. The smell of 
the rose is sweet. Man is the master of the earth. The glass 
of my watch is broken. Who is building your aunt's house, 
Mr. Fischer? Is my sister's dress ready? No, Miss Williams, 
it Is not yet ready. My sister's husband is an American. Is 
the cliild of that woman naughty ? Your sister's ring is very 
beautiful. The gate of the city is open. 

117. '^cx §ut ber SJiuttcr ift fd)Qn. ©inb ®ie bte Sd^meftcr biefer 
gran ? ©ad ^inb biefer i^vavi ift tobtfranl. 25iete ^tliifer ber Stabt 
gfJeiD ?)orf ftnb prac^tDoH. 3)er Stjurm biefer Sird^e ift fet)r l^oc^. 
©cr 'ipreid biefer U^r ifl ju l)oc^. 35ad §aiid meiner Xante ift nid^t 
jel)r gvoB: cd l^at nur fed)d ^ii^nter unb eine ^ild^e. I^er 3J?amt 
nicincr ®d)tt)efter ift mcin ©d)n)ager. !3Die Joditer biefer !Domc ift 
unfere 8et)rerin. S5ie SJfilter ber Srbe finb gal)lreic^. 
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118. Where are the neighbor's children, George ? ®u flttk m 
bcr ©t^ulc. Who is that gentleman ? gr ift ber @ol)n iinfcrc^ 
Slrjtc^; cr ift mciu greiiub. Are you a merchant, Mi. Morris? 
9Jein, mein ^err, id) bin berSo[)n ciuc^ ^aufmauii^; id) bin ^a\u 
Hieiftcr. 3d) biiuc ba^ ^a\i^ 3f)rc^ Dnfel^. Is not that our neigh- 
bor's dog,? ^a, mciu ^crr, iDa^rfc^cinlid) fud)t cr ft:mcn §cirn. 
ii^ ift fet)r warm l)ier, $cn: ipall. That is true; why do we not 
open the windows of my room ? the weather is raiid. 5Bo ift tie 
SBo^nmtg bc^ ^crru grcubcnbcrg. I beheve, he? does not live 
here; he usually lives in New York in the winter. SBo ift ^l)V 
SdjroaQtXf ^err granf? My sister's husband lives in Phila- 
delphia, but my sister and the children are here. 

119. This boy's name is John, and his sistoi* is called Caroline. 
Ann's father is sick unto death. Louistt's mother is not at 
home. Lewis' uncle is very rich. Henry's aunt is already 
very old. Matilda's sisters are verv amiable, Caroline's 
brother is very diligent. Emily's hat 16 quite new. St. Peters- 
burg is the capital of Russia. Wha\. is the capital of France 
called? The environs of Hamburg are very beautiful. What 
is your Mend's name, Charles? He is called Conrad. /The 
capital of Prussia is Berlin. 

120. SBic t)ciBt 3ft|r ®of|n ? & tjCi^t 3fo^aim unb fcin fflnibcr 
f)ci§t 2llbcrt. Sic ^cigt Of)r ^rcunb ? (Sr ^cigt Sf)cobor. Sift 
bu 6arl« ©ruber? ^c^ bin bcr Sniber ^einrid)^ unb ^'o^cmnd. 
2»ein SJcttcr ^cigt Qatob. «ift bu ffiit^clm« «vubcr? Sari^ 
@d)n)cfter ift fc^r Rein, ©cr ^ut (darolinen^ ift ju grog. 2Kcin 
Onfcl n)ol)nt in ©ten, unb mein Setter griebrid) in Hamburg. 2Bie 
l^eiBt bie ^auptftobt Don ^talicn? 

121. This knife belongs to the servant-girl. To whom do these 
roses belong ? They belong to that lady. These books belong 
to my sister. Do you send the keys to (the) aunt, Frederick? 
Most certainly. The conduct of this man is disagreeable to 
my friend. This garden belongs to my uncle, but the house 
belongs to my father. The farmer sells this man his horse. 
To whom does this dog belong ? He belongs to our neighbor. 
Whose watch is that ? It belongs to mj brother; it is very 
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beoalifhl, but it is also very dear. My bmther owes his life to 
this physician. We obey our father and our mother. The 
scholars foUow their teacher. This hat belongs to the boy. 
This boy thanks his benefactor. This dog flatters (fawns upon) 
his master. The domestic animals benefit man. To whom 
does the uncle send these flowers? Probably to our mother; 
to-day is her birth-day. 

122. ©cm fd)i(fcn @tc bicfc Slicker? !Ccm Suc^binber. Diefcr 
^am Derbanft fetuem Onfel fetn @ind. "iDiefed @(^(og gel|5rt bem 
giirftcn. St^icfcn Sie mcincm SSatcr cincn Sotcn ? 2Bcm Dcrfouft 
O^r ©ruber fern ^fcrb ? Sr t)crfauft fciu 'iPfcrb cincm Snglclnber. 
2)iefer finabc ift fcincm gc^rcr fcl^r Iciftig. Sir fc^idcu unfcrcr 
Jantc bicfen ®Iumcnftrau|. J)iefed 53ud| geljort mcincm gtcunbe. 
!Diefcr Aput gc^oit bcui Sinbc. !J)er ^unb folgt fcincm ^erm. ©er 
Snabc gct)ord^t fcincm igcljrcr. T)icfer iWontcI gcl)ort cincm ©ot 
batcn. SBa^ fc^idt 6art fcincr aWuttcr? (Sincn ©Inmcnftraug. 
®icfc^ «ut^ ift bcm gnabcn fc^r fdiftblit^. Die 9iac^ric^t ift mcincm 
9Sater fc^r angcncfjm. 95}ill)clm crildrt fcincr ©c^mcftcr bie Stufgabc. 
!3ol)ann ift fcincm Onfct banfbar, 

123.' The leaves of these trees are poisonous. The wings of 
our doves are black. Do you hear the song of the birds ? The 
parentis of these children are indeed poor, but they ai'e happy 
and contented. The rose is the queen of flowers. The con- 
duct of these boys is very naughty. The sails of the ships 
are white. The feathers of these birds are very beautiful. 
Here are the books of our friends. Where are the children's 
stockings, Mary? The masts of these ships are tolerably 
high. The lion is the king of animals. The food of the animals 
is very various. The joy of parents arc their children. The 
roofs of the houses in New York are flat. We admire the 
courage of these soldiers. The teeth of the beasts of prey are 
sharp. 

124. ®ic Srita^te blefcr ©ttume finb reif. Tax gfttoe ^eigt ber 
Aonig bcr 3:^icrc, nnb ber 3lb(cr ffti^t ber tdnig ber SBSgcL lQ$o 
fmb bic ^cfte ^^rer ©cottier? ^ier finb fie, abcr fie fuib nic^t fc^t 
rein, I^ie ^ugeiib ift ber Srii^ling miferer Ofa^re. !£)ie @riffe 
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ttnferer peffer fbib mei^ JDie garbe imferer @ttt^e ift ju bunfel. 
Die Oeftalt biefcr ©abctn ift f e^r ^ttbfd^. 35ic gartc unfcrer. JcUer 
ift blau unb meig; aber unfere Xa{\tn finb gang tuet|. 

125. This boy is well educated; he always says the truth to 
his parents and teachers. Why do you not send the money to 
your sisters? Frederick shows his teachers his father's letter. 
Why do you not obey your parents, CharlesJ That is very 
naughty; you owe your parents obedience and thankfulness. 
To whom do these books belong? They belong to the mer- 
chants;- Henry shows his friends our garden^ These horses 
belong to those farmers^ The uncle explains the picture-books 
to the children. The guns belong to the soldiers; This En- 
glishman is showing the city to his countrymen. The saw and 
the hammer belong to the carpenters. 

126. J)tcfc O^lber gc^oren iiufercn 5Rat!^bani. Dnlel ^o^onn tu 
jd^U ben tinbcrn ®efd)id)tcn. 35a« ®d)af ift ben aWenfc^n fe^r 
nii^ltd^. 933a^ fagt ber ^nobe feinen @(tent ? 3Bir fc^beit nnferen 
gitern unb geljrern ©eljorfam. SBie mi fc^ulben ®ie bicfen ^anf* 
Icutcn? Siie 9?a^nd)t ift ben g'olbaten fc^r angene^m. Sin ©arten 
ift ben Sanbleuten nU|^Ud|. liDiefe Sdndjtt finb ben finoben nii^lic^. 
!I)a^ @ptel ift ben ^tnbern angene^m. S)a^ SBetter ift ben ©aaten 
gttnftig. 

127. What do you want ? I want four ounces of tea. Max 
wants a pair of shoes. Our uncle sends two bottles of wine 
to the gardener. My mother buys three pairs of doves and 
two pounds of flour. My brother buys a pair of skates. Here 
are four ells of ribbon. That is not enough^ I want a piece of 
ribbon. Our desks are two feet high. This table is six feet 
long. What o'clock is it ? I believe it is four o'clock. The 
tailor wants four ells of cloth and three ells of ribbon. Do you 
want a cup of tea ? This street is three miles long. 

128. Sir gebrauc^en ein ^funb 3u^er bie SStod^e. ISad bftet ein 
$funb fiirfc^en? ffittnfc^n ®ie eine Saffe «ttffcc? Die ^nfel 
SBig^t ift fe^r fc^5n; fie ift mie ein &ajttm. S)er ilRonat Wlai ift 
i^^^ angene^uu ^ift bu ni(^ ^x^ MUf^^ ^Qffh i(6 bin fe^ 
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burftig. 3)a ift cbtc SCaffc S^cc. SBir tt)anf(!^cn cin ^funb S^dtx, 
fcd)d ^funb ftaffcc, unb g»ei a)u^cnb SKcffcr iinb ©abcln. SDJcinc 
SCante lauft fec^d Sfiaav ^anbfc^ul^c unb cin ©u^cnb $aar '£trunt}}fc; 
Sicr ©d^ul^Tnac^er utac^t ein $aar ©c^u^e fiir ?outfc, unb gnjci ^ar 
©tief cf fur SBtHictm. ®ic Dictc GKcn Seincn ttjimfcficn ©ic ? ^c^ 
ujunfc^c or i^ Brau(^c fcc^6 Gttcn. 

129. The mother buys some bread and meat. Do you want 
wine or water? Who wants sugar? The bookseller sells books, 
pens, ink, and paper. The shoemaker makes shoes and boots. 
The joiner makes tables and chairs. Our neighbor lias birds, 
dogs, horses, and cats. Your aunt buys knives and forks, cups 
and glasses. Do you want some coffee, Mrs. Kramer ? Yes, 
I want coffee, salt, and pepper. Ilere is wine, and there is coffee, 

130. SBa« faufcn ©ic? Qij faufc glcifd), ©cmiJfc unb Srob. 
3Kcinc ©d^ttjcfter fauft ^ndtt unb ^affcc. SSa§ ii3unf(^cn ©ic, mcin 
$crr? Q^ xom\d)t cine JJebcr, papier unb Sintc. 2Bcr ift bic> 
grau? ©ie ift bie grau unfcrc^ 9iacf|bar«. SSa^ luunfdjt fie? ©ic 
tt)ttnfd)t ©alj unb ^affcc. 2Bad fud}en ©ie ? Qdj fu^c Gitroncn 
unb apfclfincn. 955ic t)ict Saffce braut^t or njUnfdjt bcinc 2}Zuttcr? 
©ie wUnfd^t ein $funb Soffcc unb jtoci ^funb ^vidcx. SBilnfc^cn 
©ie f onft noc^ ctwa^ ? 5Rcin, mein ^crr. 

131 SBad toilnfd^en ©ic, mcin §crr? I want a pen, some ink, 
and paper, ©a ift papier unb ein ffitciftift. Do you want any 
thing else? ^c^ tuiinfd)e fed^^ glofdicn SScin, unb fi'affce unb 
3u(fer. How much coffee and sugar do you want ? %mf ^funb 
fiaffee unb jtuei ^f unb ^adcx. To whom does this house belong ? 
G^ ge^iJrt |)erm garter unb fcinem Srubcr. Who are these gentle- 
men? G^ ftnb flauffeute. Are they Americans? 9Jcin, mein 
§crr. ©inb fie rcic^? It is as you say. SSo n)oI)ncn fie? 
They live in Fort Washington. ©:r i,! bic[cr ^imbz ? It is Mr. 
George Farrer's son. 

132. I was tired. Were you also tired, my child ? Who was 
sick ? Caroline was very sick. Were you at home, yesterday, 
Mr. Frank ? Yes, I was at home the whole day; ray brother 
was at boiiie too. Wero your pens good, children ? No^ our 
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pens were too soft. Was your mother unwell, Mr. Jones? 
Yes, she was very unwell. How was the bread ? The bread 
was good, but the meat was bad, it was not done. Where were 
you yesterday? I was in Harlem. My brothers were m the 
country yesterday. Where were you the whole day, Charles, 
and where was your sister? My sister was at school; I was at 
home, because I was sick. 

133. 2)icfe« SSnd) tear nid|t ifjcntt, c6 roar fct)r bittig. Sari wtb 
albert tDarcn gcftcm md)t \)kx. Sar bic SCpr mcinc« ^mmtt^ 
offcn, S:^cobor ? yitin, mein ^crr, bic ZifVLX \oax gcfc^ifoff en, aber 
btc gcnftcr tparcn offcn. ©or Q^x SSatcr ni(^t taufmann in Softon? 
3a, mcin f)crr. SSar ba« SbJcttcr Dorgcftcm ni^t fc^r angcncl)m, 
nicinc grcunbc ? ^o^ann unb ^arl toaxtn immer mcinc gtcunbc. 
Unfcr Cnfcl tear cl)cmafd fc^r rcit^. ©ar nid|t §crr 9toger« cuer 
gc^rcr ? 5Rctn, ntein ^err, bicfcr ^crr tear ntc mtfer gc^rer. SSar 
O^r ©ruber nic^t bfinb ? 5Kero toax ein J^rann. SBafl^ington tear 
cben[o gut, toie er gro§ U)Qr. 

134. I have a book, you have a pen, Charles has the inkstand. 
Francis has my knife. My brothers have a horse. The farmers 
have horses. Who has my shoes and stockings ? Have you 
iny pen, Henry? This man has a son and a daughter. Have 
you a dog, Mr. Beyer ? Yes, I have a dog; he is very watch- 
ful. The girl has a rose. Has your son a hat? No, he has a 
cap. My mother has a sister; she is my aunt. What have you 
there, Charles ? I have a knife and a fork. We have a cat 
and a dog, and our neighbor has a horse. Where have you 
your book? Have you a sister? Has this man a daughter? 
I am right. You are wrong, children. Have you still your 
parents? Yes, but they are already very old. Have you 
brothers and sisters? I have one brother and three sisters. 

135. Qi) ifait erne 9labd. ©u ^aft cine ^thtx. emillc fiat eta 
gcbemieff er. ^aft bu etne ©c^tDCfter, ^dnxii) ? Qa, id} Iiabc etnc 
©cl)tt)eftcr. Unferc Slacftbani l^aben ^ferbe unb ^unbe. !E)ie ?anb* 
Icute ^aben gnten unb ®anfc. Subroig bat unferc aWeffer. 6arl, l^aft 
b«mw^c^? JBo ift weinc fjeber? ST^ercfc^aftbuineineSRabd? 



^ ^ -- 

@te ^aben 92ec^ mdn ^rr; mein @(^ ]|at liUiie(JSiJt, Xotipn U8ft 
Sbuarb ^aben ein $ferb. $at 3^r Sjater nod^ me ©ti^^^^fter? Stoe 
^at bad Siitb ? @d ^at etne Zxommtl Qii tjabt tin $iu^, bu ^aft 
eine Safef, unb bein Sdxnbtx \)at einen JQSIleiftift. Sir l^beti einen 
$atcr unb eine Sautter. Unfer 0reunb Wxton ^at ©efc^ioifter. 

136. Has not your friend a house ? No, he has not a house, 
he has only a garden. Has this woman a daughter^ No, she 
has no daughter. Have you not money? Have you not a 
knife? Yes, there it is. Who has my umbrella? Caroline, 
have you not my umbrella ? No, Clara, I have not your um- 
brella. Have you not a pencil, Mr. Braun? No, I have not 
a pencil, but there are pen and ink. Have you not a brother, 
Mr. Schmidt? Yes, he is a teacher in Brooklyn. These boys 
have not your ball. 

137. f)aft bu mcine gcbct^ §cinrirf| ? Qdf ffabt beine gebcr nic^t 
^at bcin ©ruber Qdob ntd^t beine U^r ? SRein, er l^ot meine U^r 
ni(^t, er l^ot nur bie ^ctte. ffio I)aft bli bein gebermeffer, gri^ ? !I)a 
ift e<J. §aft bu nldjt meine gebem, SBil^elm? Qa, ha pnb fie. 
i)iefe T^naben l^aben weber bie Slepfet noc^ bie Simen. !Eiefer 8anb^ 
mann l)at fcine ^ferbe. SBir ^aben bad ®elb nic^t. ^aft bu nic^'t 
mein ffludi, Sari ? 9?etn, id^ l^abe ed nic^t. 8Bir,^aben tteber bie 
glafdien noc^ bie ®Iafer. ^c^ (jtaubc, bu l^aft meine ©djliiffcl, 
granj ? 5Rcin, mein ^trr, id| babe -^tjre ©djtiiffel nic^t. f)at iener 
^nabe leine Xafd? $at beine ©c^roefter eine ^lume?^ Qa, fie l^at 
eine 3io}c. Qd) ^obe leinen iJoffcf, unb mein ©ruber ^at feinen ©tul^I. 

138. I had two sisters, Margaret and Julia; both were in Ca- 
lifornia. Who has the book ? John had it, when I was here. 
You had my pen yesterday, Anthony; where is it? What are 
you looking for ? Had you an umbrella ? No, I had a rain- 
cloak. I formerly had a dog. My brothers had doves. Had 
Godfrey a ring or a watch? He had neither a watch nor a 
ling. What had he? He had a key. Were you at school 
yesterday, children? No, father, we had a holiday; it was 
Washington's bu*th-day. Do you believe it now, father ? Yes, 
you were right, and I was wrong. 
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139. WOitim ffMt bM 0u4. ^tteft bu ni(|t fo t)ie(e ^ii^^/ 
toie metn better? 9Bir fatten einen Dnfel, aber er voax ntd^t reic^, 
uub er \jatit Dtete ^nber. @te l)atten Unroot, ^err 3^oued, aber 
Sf^x ©ruber ^atte SRcd^t. ffio ift mein Su^ ? ^atteft bu c« nidjt, 
ate id^ I)icr mar? Slciri, mcih $crr^ @ie ^bcn Unred|t, id) l)t»ttc e^ 
nic^t; 3afpb ^attc c«. S23ir l)ottcu l)or9eftcrn Did SJcrguitgcu. SBer 
f)attt ba^ 9D^2ef|'er ? Slnbread ^atte ed. ^tnric^ unb (Sar( ()atten ba^ 
®e(b. ^attet i^r Diet SSergnugen, a(^ i^r auf bem Saube rnart^ 
meijtc greuube? ^ 

140. Were you at school the day before yesterday, Charles ? 
5Reiu, meiu ^err, id} ipar gu ^aufe, bcnn ic^ tear franf. Had you your 
lessons? Qa, mein §eVr/i^ ^dtte meinc 2lufgabci!. Ai:e you well 
to-day ? Qa, idf bin l^entc ganj n)o{|t. 2Bo iftbcine Xaftl? I have 
no slate; I never had a slate. SSSo ift bcin l^cfcbnd^ ? I had it 
ye&terday, but it is not hero now, I believe^ my sister has' it. 
@ut, bu Ijaft fctnc Jafct itnb fcin ©ud); wieicrnft fcu beiue Slufgube? 
I wait till Mary is here. Q<x, mein ®o^n, bu ^aft$){ed)t; Dorgeftcm 
iDurft bu nid)t in ber ©d)utc, M\i bu franf tDurft; gcftent I)atteft in 
iDebcr Sdndi nodj Zafci, l^eute toarteft bu, bi^ bu ha^ SSud) beiner 
®c^»efter ^aft. Du warft el)emate fel^r aufmerffam unb fleipig, aber 
jegt bift bu faul unb nac^Idfrig. 

141. Alfred, learn your lessons, and then play. Children, 
learn your lessons, and then play. Excuse my father, Mr. 
Michels, he is very unwcU. I am very sorry, say (give) my 
respects to your father. Christopher, show this gentleman our 
garden. Children, now show the uncle your copy-books I Show 
this gentleman the rooms, Conrad I Do not open the windows, 
chihlren. it is too cold. Clara, where are you? Hero I am. 
Whatf do you want ? Clean our room, open the windows, and 
then prepare the dinner. Yery good. Look for your books, 
boys; it is already late. Try the roast-meat, gentlemen, it is 
delicious. Cliildren, now be quiet, uncle Richard is telling a 
story. Have no forbearance with Charles, Mr. Schumann, he is 
very lazy and naughty. 

142. SDtein ®ol^n, IgSre ben ,9lat^ betned Saterd. fttnber, liebt euere 
gltcm. Qc\it, iiuaben, Icrut \td)9 ©eiten^ ©ort f iir 2Bprt. ©eib 
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ficifeig, iHnbcr. Oemanb.Hopft, fiffnc bic ^ik, 3Rargarct^e. ®clb 
ftill, Snabcn, fo longc qI« i^r in bcr ©c^ute fcib. 8act)cn ®ic ntt^t, 
mciu §crr, i^ fagc bic 2Bal)rt)cit. SBo tft bcin gycmpel, Slnbrea^? 
^tcr ift c«. S« ift f atf(^, ganj f alfc^ ; pvobixt e^ noc^ einmal. SJar* 
ten ®ic etnc TOinutc, §crr ®ro^. ^abcn ®ic ®ebnlb mit 3^utiu^, 
^tn §arb, er t)at fcinc Sinfgabc, ipcil er geftcrn fcl)r unn)ol)I roar. 
9tntn)ortc, Oo^^n"/ ^^^ mac^ft bu? ^abt ©cbulb, ^inbcr. SBrinc 
ntcl)t, mein Stnb. t$o(ge bem 9iat^e biefed 3)2anned nid^t. 

143. Did you not formerly live in Harlem? No, I lived in 
Brooklyn. Yesterday it rained almost the whole day. What 
did the servant-girl fetch? She fetched water. What I You 
had no water! What did your sister learn? She learned the 
multiplication-table. Whom did the teacher praise ? He praised 
my brother. What did you want ? I wanted a pen. What did 
your servant-girl buy ? She bought bread and potatoes. What 
did Henry fetch? He fetched wine, meat and bread. Who 
bought this garden? My teacher. The laborers required their 
pay. The farmer plowed the field, and sowed wheat and baiiey. 
The children played, whilst I worked. 

144. gubroig Icrntc fein ©tiid uic^t. SBarum lerntcft in bcinc 3luf* 
gabc md)t, Stubolp^? Q6) ^attc fcinc ^tit, id) roar nnroo^t, fie roar 
gu fc^roer. 9?ein, mcin ^nabe, tn Dcrfurfiteft nic^t; Icvnc fie fiir mor* 
gen. SBaruui f auften ®ic biefc« ^ferb ni(^t ? (&^ roar ju t^cuer, 
mcin 3rciJ«b. aSSa^ fauften ®tc ? Qd) !anftc ein ^aar ®d)u^c unb 
cin ^aar |)anbfd^u^c. §cinrtc^, roo roarft bn bicfen aWorgen ? 3^d} 
pflMtc ® lumen. SBonn fauften @ie bicfe^ ^am, §err Oenfin^? 
Qij fauftc c^ t)or eincm Qaljvt, 3^o^ann, ^o^ann, fud)tcft bu bcincn 
JSBrubcr? 3a, mcin $crr^ ^icr ift cr. SBad ma(^tcn bic Snabcn? 
®ic fpicltcn Sail. 

I45w Who has built this house? Our nephew; he is an architect. 
Who has drawn this picture? I believe (think) Francis has 
drawn it. You are joking, my friend. Certainly not, Francis 
is very skilful. The gardener has plucked these flowers. Has 
Frederick done his exercises ? How many years have you lived 

in Baltimore ? Almost five years. Charles has midlaid hia 
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watch. Oar uticle has sold his house and garden. My friend 
has studied the whole day. It has rained the whole night. It 
thunders; do you hear it ? It has thundered twice. 

146. §at bcr ©d^ncibcr meineu SRod gcfd^idt ? 5Wetn, mcin f)crr, 
cr ijat x\)n nod) nt^t gcfc^idt. ©arum l^abcn ®ic 3l)r ^fcrb oer* 
lauft, §crr ^od)? @^ toav gu alt. §aben (2ic S'artoffdn 8e|)flangt, 
^crr O^TOatb? ©cm Ijat Qijx ©ruber fein Sfaoier t)crfauft? 9Bic 
lange l^abcn ©Ic 3!)cut|d| gclcmt? 5?id|t ganj cin 3^a^r. $aftbu 
beinc aiufgabe ftubtrt, SRubof})!) ? Qa, mcin §crr. ^abcn (Sic fdioif 
flcfrutiftucft? 5Koc^mc^t SBo ift cucr $imb ? aWciu SJatcr l)at i^n 
ijcrtauft. §aft bu bcinc Slufgaben gcmac^t? ^6) ^abc fie nod^ nid^t 
gemac^t. 23o lauften ©ie biefc JRinge ? 3fc^ fauftc fie in ^ari^. 

147. I had bought a watch. Yesterday your uncle was here; 
we had not expected him at all. Why were you not in Hoboken 
yesterday, Lewis? I had no time; I had not yet done my 
exercises. Why are you crying, George? The teacher has 
punished him. That is disagreeable, but, had you not deserved 
it? Last year we had neither cherries nor plums; the frost had 
killed the blossoms. Francis was very angry; had you offended 
him ? How many mistakes had you made, Emil ? I had made 
only two mistakes. The storm had destroyed many houses. 

148. !J)er 8el)rer I)attc ben ©emitter getobt. SBir Ijattcn ben Slob 
unfere« Cnlete nicl)t cmartct. Unfere SRcife ipar md|t \tijx angene^m; 
c0 ^atte bic ganjc ^ad)t geregnet, unb bie SEUege waren [e^r fd|Ied)t. 
SBarum ^ttet i^r biefc SRcd|nmig nidjt fd|ou Idngft beja^U ? ©ir 
j^attcii fein @etb gctjabt. ^err SBiganb war fe^r gornig, aber 5Rie* 
manb l^atte i^n belcibtgt. ©er ©d^mieb bc^ 2)orfe« t)attc einen STOann 
ermorbct. J^attc ber Uf)rma(]^cr Ql^xt Uijx rcparirt ? ytod) xAd)t, er 
^atte feinc ^tiU 

149. Have you been at the market to day ? Have you been 
this year in Germany ? Who has been here ? Have you been 
at the bookseller's ? Where have you been this morning ? We 
have been in Harlem. Whom have you visited there ? Our 
friend Chdrles, he is very sick. This gentleman has been this 
year to California. Have not your brothers been in Mexico? 
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Bas not your friend often been in New Todc ? Ho has been 
there only twice. Where have you been so long, children? 
We have been at church. Have you been at school this morn- 
ing ? No, I have not been at school to-day. Have the girls 
been diligent ? 

• 

150. Qf)vt fttnber ftnb ^ute fe^r artig gemefen^ i^r Se^rer l^at fie 
fc^ gelobt. 3ft bcr (gdftneibcr l^ier gcwcfcu? 9Jcin, mcin ^err, cr ift 
ni^t ^ier gewefen. Ste tange feib i^r in ^arid gewefen? 9Bir finb 
f cd^d SBodf^ctt ba gewcfen. ^ft mcinc ©(^tpeftcr l^cute l&icr ge»efen ? 
3lm, Qf)xt ©c^wcftcr ift nid&t ^icr gewcfen. ® inb @ic ni^t ein grcunb 
metned 9Sater^ gemefen? !Diefer ^err ift nie ^aufmann gekoefen. 
©o« ift cr gcwcfcn ? ©r ift SKuftfcr obcr ©c^aufpider gctpcfcn. ©ie 
finb tt)irfUd| fc^r bcfdififtigt gcrocfen. ®inb ®ic nic in ©cutfd^* 
lanb gcwcfcn ? 5Rcin, mcin §crr, nic. SBo finb Q^vt fjrcunbe gc* 
kocfcn ? @ic finb in Satifornicn gcmcfcn. 3)icfe j^ouflcutc finb fe^r 
glitdUid^ gcmcfcn. 

151. I had been in France before. Henry had been sick, but 
he was quite well when we visited him. This boy had been 
blind, and his eyes were always very weak. The cold had been 
too severe. Where was Charles ? He was at our uncle's and 
was crying bitterly; father had punished him. He had cer- 
tainly been very disobedient; what had he done ? The day be- 
fore yesterday he had not been at school. Where had he been? 
In Brooklyn, he had accompanied neighbor's Fred. Who said 
(told) it to father ? The teacher; he has visited our father this 
morning. Charles* behavior is very naughty. 

152. !iDicfc« ©and war cremate einc Jfird^c gcttefcn. aWctn SJatcr 
roar gornig, bcnn mcin ©ruber gronj wor feljr ungc^orfom gc»cfcn. 
aScttcr ®cbrg roar fcit jroanjig ^a^rcn nic^t in ©af^ngton gcrocfen. 
Dicfcr SWann roar rcid^ gcrocfen, fcin ©ruber roar arm gcrocfen. SBo 
roarft bu gcrocfen, gbuatb ? 35iefc gran roar fc^r ungtudlid^ gcrocfen. 
2Barum beftroftc bcr ?cl)rcr tiorgeftern beinen ©ruber? SBar cr xAi^t 
in bcr ©cbulc gcrocfen? 3fa, mcin §err, cr roar in bcr ©^ute, aber 
er ^attc feine 3lnfgabe nid)t gclernt. ©ic langc finb ®ic Irani flcroefcn, 
|>err ^Inc ? di ift iefet ungcf % ein O^^r* 
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153. Ton hare always had friends. Charles has had my stick. 
I have had your ring and your watch. Have you had much 
pleasure, children? Yes, father, we have had very much 
pleasure. These boys have had doves. Our neighbor has had 
many plums und cherries this year. This gentleman has had 
a fortune, he has sold his houses and gardens, and he is now 
very poor. Why have you not yet visited our friend Theodore? 
I have had no time. We have had no winter this year. Have 
you had my parasol, Caroline ? 

154. (Sort f)at t)te( S3ergniigen ge^abt, er ffat feinen Sater in ^^ilQ# 
be[pt)ta befud)t. SBer i^at meinen $ut unb ®tocf ge^abt? ^einricfi 
^Qt O^rcn ^nt, unb Subwtg f^at O^ren ©tocf gctjabt. §abt i^r bicfe^ 
Qaljx Dicic Slcpfcl unb ©inicn gc^abt ? ®er l^at mciii gcbcrmcffcr 
getjabt ? ^d^ l^abe e^ nic^t gel^abt, bein JiBruber ijat cd geljabt Sir 
^abcn bicfc^ Qa^^x Icincn ©ommcr gc^abt. §abcn ®ic bic 3^i^"9 
gc^abt, $crr JJromm ? Qa, mcin ^crr, ic^ l)Qbc fie gcl)abt, abcr ic^ 
I|abc fie jcftt nic^t. ICicfe ftinbcr ^aben ba« 9JerDcnfieber gcl^abt $at 
3^rc © ^wcftcr bicf cd %iibtx f d^on friil^er gc^abt ? 

155. Where were you during the summer? We were in College 
Point. The city of Brooklyn is beyond the river. The teacher 
has punished this pupil. Why has he punished him? On ac- 
count of his idleness. The pupil has bought paper instead of 
a copy-book. The teacher (fern,) praised Ann on account of 
her diligence. Edward often visited our Charles during his 
illness. Yesterday we took a walk, in spite of the rain. The 
farmer has bought two oxen instead of the horse. Where have 
you been during the winter ? During a war every thing is 
very dear. 

156. S)a9 ©c^tff fcgelte nic^t, megen bed ©turmed. @d regnetc fef)r 
ftarf »(i^renb ber 9ta(^t. S)iefer SRaun tft nie augerJ^alb ber ©tabt 
gcwefen. ffiorum fauften ©ie bad Sut^ nit^t? ©egcn fcined ^reifcd; 
ed mor Dtel ju tl)cuer. STOein Onfcl lauftc cm (Siamx ftatt cined 
S03agen«. !IDiefer SKann ift tjerrufen wegcn feincd ®ciged. (Jriebric^ 
ift ber Sicbling unfered 8el^rcr« tpegen feined fjtei§e« unb feiner Se* 
f c^eibeu^eit. ©o wol^nt bein Setter ? SKeiu Setter wo^nt augcrliatb 
ber ©tabt. 
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157. The chOdren take a walk with their father. The child is 
playing with the dog. We have sent the girl home. The tailor 
has not made your coat; he is (has been) sick since Sunday. Were 
you at my brother's? Do you send the servant-girl to the 
baker's ? Were you yesterday at your uncle's ? No, I had no 
time. Where does your teacher live? He lives near the church. 
My father bought this house from our neighbor. These men 
speak of the war. Do you visit your cousin from time to time ? 

158. S)ic gamitie unferc^ 5»ac^bar« ift au« bcr ©tabt Da ift 
3fo]^anu 5D?ixUer anit fcincm ^unbc Sruno. ©cr Scorer ift nicftt iu^ 
fricberi mit fcinen ©c^iilcvn. fie ftnb nic^t flcigig gcnug. 35icf cr aRann 
crbtc cin §auiS unb etncn ®artcn Don feinem Dnicl. 3Bir lauftcn 
bicfcd 'iPfcrb com ©ruber unfercs 5Rad|bar^. Q6) rebe Don meinem 
JiBruber unb con meiner ©c^wefter. @inb ®ic biefen aWorgen beim 
Sdddcx gciDefen ? 9?ein, mein |)err. (Seorg fiittert feinen |)unb mit 
Srob unb mm. S)iefe aWftnner finb bei ber 2lrbeit; e« fmb 3im^ 
merleute. SBir finb beian SRittageffen. ©er ganbmann pflanjt ^orn 
unb Sartoffetn mit bcr ^ade. 

159. The soldiers marched through the streets of the city. 
Are these flowers for Max ? No, they are for his sister. How 
much did you pay for your house, Mr. Stein. It is not very 
dear. We took a walk through the town. This hat is too large 
for my son. Children, never act against the order of your 
parents and teachers! For whom is this letter? It is for my 
mother. No rose without thorns. For whom has the uncle 
bought this book? I believe, it is for Henry; to-morrow is his 
birth-day. 

160. ©egc burd) einen ©atb finb oft fe^r gefat)riic^. !?)iefer ma^ 
trofe ift uiu bie SBelt gettjefen. §err 3onc^ Dertaufd^te fein "ipferb 
fiir ein SDlauIt^ier. SBic Die( bejal^lten @le fitr biejc^ ajJeffer? "^a^ 
©c^iff fegelt gegen ben ©trom. !Da^ S3anb ift nid^t urn ben §ut; 
TOO ift e«? Qdj Ijabt e« nid)t ge^obt; ba ift e«. J)er ^dfl^r fu^rtc 
meineu SSatcr burd) ben SBalb. giir toen fanfte §err 9tid)arb ba^ 
SBixd)? (Sr fanfte eS fiir Slara. ©iefer 2Beg fil^rt bnrc^ ben SentraU 
pari. @in @d)ii(er ol^ne ^iicf)er ift iDte eine U^v o^ne ein ^iff^fi^^^tt. 
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161. How many ^hips are in the harbor ? Where is the custom- 
house ? At (by) the river. The book is on the table. Who 
has put the book on the table? I believe, it was Henry. Here 
is a garden before the house. Where is our father's letter ? It 
is in the book. It is not there. Most certainly, I have put it 
in the book. Francis, is the carriage before the door? Where 
are the children ? I have sent them into the garden. In win- 
ter we live in the city, and in summer we live in the country. 

162. S5Jo ift ber ©rief ? (gr ift in bcm ©ud^c; id) Icfltc i^u in ba^ 
^u^. SBo ift ba« «ud}? S^j legtc c^ auf bcri Zi\d) in bcr «ud|c. 
g*i|d)C Icben im 933aff er. S)cr ^nobc Ijat einen gorb auf bcm Slrm, 
asil^clm ^at cin S3uc^ iu bcr §anb. ^cinrid) l^at cine 2Kii^c ouf bcm 
S'opf. 5Die ©onnc ift Winter bcit SBolfcn. 9Bo finb bic ^nabcn ? 
Sic finb auf bcm ®))ic(})Iatc. Da ift ^oljann; cr ift auf bcm SBcgc 
gur ©c^ulc. 

163. The rich uncle, the rich aunt, the fine house. This poor 
man, this poor woman, this little child. That faithful dog, 
that useful cow, that strong horse. The large garden, tlie 
beautiful flower, the old castle. Good Henry. Good Emily. 
The beautiful bird. This fine garden, this fine city, this fine 
village. That skilftil physician. This good child. This young 
horse. That old house. Little Charles is always sick. The 
faithful dog is useM. This new book is not instructive. This 
young man is not our nephew. That gay boy is my brother. 

164. ©cr gutc ©ruber unb bic gutc ©d^tucftcr. ©cr altc Onfcl 
unb bic altc Stantc. ©cr Kcinc ®artcn unb bod Heine §aud. ©a« 
fc^oue ©orf unb bic fdf)5ne ©tabt. ©ie arme aWuttcr unb bad arme 
^inb. ©cr blinbc 2Rann unb bic blinbc grau. ©icfcr fdjouc 25ogct 
unb bicfc fc^ouc ©lume. ©iefcd nii(}lid)c Sud| unb jencd gutc papier, 
©iefer gutc ®o^u unb icne gutc Iod)tcr. ©icfed groge ®lad unb 
jcrtc Heine glafc^c. ©icfed ncue SWeffcr unb jencr neue ^ifc^. ©icfc 
juuge SKutter unb icned junge Sinb. ©cr aufmcrtfame Snabe tcrnt 
immcr feinc Sufgabc. ©icfcr ncue $ut ift ju gro6 fiir meincn ©ru^ 
bcr*. ©ad Heine SKttbc^cn bed ©rfincibcrd ift fe^r tranf. 
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boys. This woman is the sister of the diligent farmer. The 
roof of this small house is flat. My brother owes his life to 
this skilful physician. This hat belongs to the little boy. We 
love the good uncle. The father loves the good son, the mother 
loves the good daughter. The n^srchant sells the new house. 
(The) good children obey the (their) parents. Where is the 
new book ? Here it is. We want the German Reader. The 
feathers of these little birds are very beautiful. Emma is 
plucking the blue flowers. 

166. !£)te Hetnen JBrilber unb bte Heinen <Sd)n)eftcni. Diefe fc^dnen 
©d|ldffcr. ©cr 8cl|rcr lobt ben fleiSigen ©t^iilcr. 2Rcin S?otcr fauf te 
bad dte $Qud unfered ^Jac^bar^. !Die neue 3RU^ meined 3$etterd ift 
ju flro^. SScrfauft ber ©c^rciucr bicfcn runbcn ki\d} ? ^cxn, mcin 
^crr. J)ic 2:od)tcr bicfcr altcn J)amc ift mifcre 8cl^rcrin. 3ft bcr 
Heine Sarf ber Srubcr biefed guten SDWbdiend ? 'I)iefer $ut gcl^ort 
bem ftcincn ^naben. !j)ic fjarbe ber neuen letter ift griin unb »ei§. 
iDiefe ^ai)x\d)t ift ben alten @olbaten fe^r angenef)m. 

167. A good man, a good woman, a good child. My rich 
uncle, your rich aunt, his fine house. A faithful dog and a 
useful horse. A diligent son and a modest daughter. My 
dear brother and my dear sister. Our large looking-glasses, 
your useful books, my new clothes. The rose is a beautiftd 
flower. Our neighbor has a beautiful, large garden. The 
physician has bought a new house. Th&t old man loves his 
faithful dog. My grandmother is a good, old woman. Is not 
my young friend a skilful physician ? My dear parents are not 
at home. Have you had my new pens? 

168- Sin Reiner ©ruber unb cine Heine ©diwefter. Sine weige 
©lume unb eine btaue ©lume. Sin reic^er SKonn unb etne armc 
grau. Sine grofee Stabt unb ein groped I)orf. Sin fc^iiner ©arten 
unb ein oltcd ®d)(o6. Sin fd)5ncr 9SogeI unb ein treucr ^unb. ^I^r 
Heiner S^effe unb 9t)re Heine 9li(^te. Unfer alter ©artner unb euere 
a(te 9)2agb. Suer fd^5ner ©arten unb it)r alted f)aud. Utifer Iteber 
J99ruber unb unferc (tcbe ^i^wefter. ftein quM Spopkt unb teint 
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gutc §rtet. aj&ine Hetitcn Srflbcr fplcfen. (lucre ncucn ®ahttn ftnb jii 
fitol unb gu fc^wer filr fitnber. Unfere »ei|en SRofen finb pra^itooU. 

|69. The teacher never praises an idle pupil. My new vest is 
too short Our servant-girl is the daughter of your old gar- 
dener. That is my little brother's slate. The windows of your 
new house are too low. The houses of this little town are 
very fine. My cousin always has a red pocket-handkerchief. 
Francis, Francis, why do you not obey your good parents ? 
Where are my new gloves? Does this garden belong to your 
dear mother ? We have had a hot summer. Caroline had a 
small flower-garden. Our uncle has sold his beautiful flowers. 
Neighbor's Fred has a very instructive book. These people 
have iei green parrot for sale. 

170. ^ Itebe meine gate 3)hitter. SBtr brauc^en ein neued S^iitten* 
fag. Sill^dm braut^t eincn neuen ©riffel. SOtarie, tso ftnb meine 
neuen ^emben? ipetnrid) ift ber@o^n eincd wo^t^abenben Sauf« 
mannd, unb ii^tn ift bie Zod)ttx eined gefc^icften WciM. SBtr 
f(^i(feit unferer gitten Xante biefen frifd^en ^lumenftraug. SBem 
oertmift 3^r ©ruber fern ft^toar je* ^f crb ? ©r Derfauf t c^ einem 
often (Sngl&nber. !Z)te ©riffe unferer neuen ®abtln finb xoti^. S93tr 
^aben etnen fe{|r ftrengen SBtnter gel^abt. !£)tefe !Dame ^atte etnen 
fe^r reid^ ©ruber. SWetne ©ritber lauften ein junge^ $ferb in ber 
@tabt (Sin reic^er SRann ift ntc^t immer ein gtUctti^er SO^ann. 

171. Good meat, good butter, good bread. Red wine, white 
paper, black ink. Green tea, sweet milk. Here are fresh 
meat and good bread. I want good paper and blue ink. This 
merchant has bad coffee. Fre^ milk is wholesome for child- 
ren. The gardeners sell beautiful flowers. Large rooms are 
agreeable. New York and London are large cities. Henry 
and Charles are faithful friends. Louisa and Ann are amiable 
^rls. These people buy old clothes. Iron and silver are use- 
ful metals. Emil always has good friends. Have you good 
news from your brother ? 

172. alter ©ein, frifc^e ©utter; gutc« ©rob, reife Sepfel, fu§e 
SCrauben; tt)et§e 3^^^^^ ""* warme $)anbe. ^ier ift guter, rotter 
SSein; ^ier ift auc^ frifc^ed SBaffer. 3Bibif4ien ®te grtttren ii/tt 
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ober f^tDarjen ^tt ? 9Qte ^iiufer l^aben Keine {^ettftcr. ^aben ®te 
guten Saff ee ? ^a^ mein ^err, iDtr ^abeu guten ^affce unb guten 
2:f)cc. Unfcrc ^nabcn brauc^cn ncuc Sitc^cr unb ncuc SRocfc. ©icfcr 
ilRann Dcrfauft frifc^c, fiiBC SWitc^, ?Rcue grcunbc finb ni(bt immer 
tpa^rc grcunbe. SBUnfc^cn ©ic ^ci§c^ SBaff^r? !J)ic §unbc pnb 
trcuc ZljitTt. ^cinrtc^ unb gubwig finb gutc fi'inbcr. 25ie ^fcrbc 
finb nttfttic^e Zljkxt. 

173. I have twenty pupils. Our neighbor has eight children, 
five boys and three girls. How old are you? I am twenty- 
two years old. A year has twelve months, a month has four 
weeks. Charles has three sisters and two brothers. (The) 
father has bought twelve knives and three pens. What o'clock 
is it ? It is a quarter past six. It is half past six. It is just 
twelve. It is one o'clock. It is a quarter to nine. It is (wants) 
only ten minutes to three. Seven and three arc ten. Twenty- 
one and thirty-two are fifty-three. Twenty-three less twenty 
are three. 

174. A common year has three hundred and sixty-five days. 
Sixteen ounces (are) make one pound. Twelve inches make 
one foot. A hundred cents make one dollar. Nine times nine 
are eighty-one. Twice three are six. Divide seventy-two by 
eight, and you have nine. The product of twenty-seven times 
five is one hundred and thirty-five. A house has eight win- 
dows, each window has twelve panes; one pane costs eighteen 
cents; how much do they cost together? 

175. 3^^i ""^ ^'^^^ fi"*^ ^4^- 2Bi^ i^i^I P«t> gcl^nunb Diergcl^n? 
t)icntnbjn)Qnjig. !lDie ®umme Dqu fed^^unbbreiBtg unb 2n)anitg ift 
fcdi^unbfUnf jig. Slbbirc neun Scnt^ ju fiinfunbfec^/;ig, unb bu ^oft 
k^ierunbfiebjig (lent^. ZljtiU bretunbfed)jig burd) fieben, unb bu ^aft 
neun. 3n)ci SKol brci ift fed^«; cin 3»af funf ift fUnf. 3c^n 2»aC 
fiinf ift fiinfjig; ge^n aWot ncun ift ncunjig. !J)a« ^robuct Don fiinf^^ 
jc^n aJZal irotx ift brci§ig. 3^^' 3)JaI brciunbcinl)alb ift ficbcn. 
®cd)gig ©ccunben ma^cn cine SWinute; fec^gig aWinuten mat^en cine 
@tunbe; t)ierunbg)t)angig ©tunbcn mac^en ciucn Xa^; ftebcn £age 
mac^cn cine SBoc^e; Dter Socmen mac^en einen SDtonat; gwolf SOtonate 
maiden cin O^a^r. 
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176. V&it t)tel U^t ift e^P S« ift ein U^r; cm iSientef ncOf }»«;, 
^alb Diet; ein SSiertcl oor fiinf; r« ift je^n SD^ten bie eind. SBtr 
l^aben oierjig $funb 3u(f er unb joSlf ^funb 2:^ee getaitft. ^ie Diel 
bad $funb ? 3u ffinfunbjmanjig Sentd bad ^funb. '!£)er Sanbmamt 
t^at ncunge^n ©clnfc unb ftcbcn (Sntcn ju Derfaufcn. 8Bic alt ift Qfjxt 
aJhittcr? ©ic ift fiber Dierjig. Qn bcr ©c^ute (ba) finb ^unbert 
^aben unb Ij'unbertfUnf jig aRftbd^en. 04 t^i^f^^ f^^^ ^^f^^ i" ai^t 
£entd bad @tfi(f, unb brei l^efebfi(^er gu fitotfmibdieriig Sentd bod 
©tfidf ; toit Did tofteten bie Sttd^er? 

177. What day of the month is to-day 7 We have to-day (to- 
day is) the twenty-fourth of January, to-morrow Is the twenty- 
fifth, and the day after to-morrow is the twenty-sixth. Our 
good Charles is very diligent; he is the first in the class; 
William is the second, Ferdinand is the seventh; naughty 
Francis is the last. Papa, is to-day the tenth of June ? No, 
my son, to-day is the twelfth of June. Two is the fifth part of 
t^i. Six is the seventh part of forty-two. January is the first 
month of the year, February the second, March the third, 
December the twelfth or last month. My brother is the four- 
teenth', and my sister is the eleventh in the class. 

178. SSo tt)o^nt euer Sel^rer? ^n berDierje^nten ©trage, iRmomar 
3n)eiunbt)ierjig. !!)ie gmei erften ^od)tn bed SOtonatd ^ri( loaren 
f(^5n. ^eute ift ber }n)an}igfte ©ebnrtdtag metner ©^fter* Wixvc* 
garet^e ift bie erfte in ber Slaffe, SOtarie ift bie jweite, Unm ift 
bie ad^te, unb Sude bie (e^te. S)er toieoielfte ift l^eute? ^eute ift 
ber fttnfjelinte OwK. fJfinf ift ber je^nte SD^eil Don ffinf jig. ©n 
2:ag ift ber fiebente ^tit ber SBoc^e. Sine SBod^e ift ber jn^eiunb^ 
fiinfjigfte Xl^eil eined ^fatjred. Qn einem geiDS^nlic^en Qaffvt ffd 
ber anonat f^ebruar ad^tunbi^anjig 2:age; in einem Bdjc^aiftt l^ot 
er neununbimanjig S^age. 

179. I am smaller than you. You are taller than I. My fkther 
is older than my mother. My aunt is younger than my mother. 
The dog is more faithful than the cat Are yon stronger than 
your brother, Charles ? No, I am not i^i^nger than h& Is 
'4he Hudson larger and broader than the Rb{|#f Yes, it is 
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•larger and broader. Is the earth larger than the sun, or 
smaller f It is smaller than the sun. Gold is rarer than silver. 
The rose is more beautifhl than the tulip. A diligent boy is 
usually much happier than an idle and disorderly boy. 

180. SWcin Snibcr ift SItcr, ate x6). Qi) bin fttngcr, ate bu. ©a^ 
$fcrb ift nilfeKc^cr, ate bcr ^unb. gmilic ift gufriebcncr, al« Souife, 
Sir finb rcic^er, ate i^r. !£)ic ©onnc ift grSgcr, ate bic grbe. £)ic 
Satjc ift flcincr, ate bcr §unb. !Cae (Stfcn ift niiultc^cr, ate ba« 
©ilbcr. !Dcr Stblcr ift ftfirfcr, ate bcr galfc. ©icfcr Kcinc Snabc 
ift ^opid^cr, ate in. 3ft 3^r SSatcr fitter, aid O^rc SDhittcr?. 9?citt, 
mcin $err, er ift ctn iDenig iUngcr, ate mcinc 9}Zuttcr. SBUl^elm ift 
itod ^a^rc S(ter, ate i($. @d ift I)eute falter, ate geftent. 

181. Henry is smaller than Charles, but Paul is the smallest. 
Louisa is taller than Emily, but Matilda is the tallest. Iron is 
more useful than gold; it is the most useful metal. The dog is 
the most faithfhl animal. Charles is my eldest son, and Eliza 
is my youngest daughter. You are diligent; your brother is 
still more diligent; Frederick is the most diligent. Ann is our 
best child. William is our most faithful (truest) friend: The 
poorest man is not always the most unhappy. Who has the 
highest house in town? 

182. griebri(^ ift flct^iger, ate Sort, aber ^einrid^ ift bcr ficigigfte. 
gouifc ift iiingcr, ate (Smilie, aber SKat^ilbc ift \>it jiingfte. 2)icfer 
armc SKann ift gliirfltd^er, ate cuer rcic^er greunb. !3Da« gijen ift 
bad nU^tid^fie SWctaD. !Ccr 88we ift ftftrler, ate ber Sar; er ift bad 
ftdrtfte X^ier bed SBalbed. Q6) bin gliidlic^, bu bift glitcf lic^cr, mcin 
SSetter ift am gfttdlidiften. SDicfer altc "Sflam Ijat bic beftc 2RiIc^ in 
ber @tabt. S)icfed ^aa^ ift l^b^cr, ate iene tird^c. 

183. That is not your ring, Charles; it is mine. That is not 
your watch; it is mine. That is not my knife; it is yours. My 
hat is finer than yours. My sister is younger than yours. Our 
house is as large as yours; but your garden is larger than ours. 
Your horse is older than ours. My book is more useftil than 
yours. My itticle and youj^s are here. Emily has looked for 
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my dress and hers. We have visited our friends and yours. 
Have you a garden, Mr. Grau? Is it large? It is as large 
as yours. 

* 

184. Dcin $ut ift fleincr, ate bcr mcinige. Serine U^r ift fd^Sncr,. 
ate bic mcinige. 2Rcin ©ruber ift filter, ate ber beinige. Suer Dnfel 
ift gtucfUc^er, ate ber uufrige. Oft ba« bcin Suc^, SilMm ? *i«ein, 
mein §err, e« ift md)t ba« meinige. Sart ^at bein Sud| gefud)t unb 
ba^ feinigc. 3)ieinc Sfumen finb pbfd^er, ate bie eurigen. aWeine 
©d^mcfter ift nic^t fo peigig, ate bic O^rigc. !Cicfe« aKcffcr ift ni^t 
fo flumpf, ate ba« beinige. Q\^v $Rcgenfd|irm ift nic^t fo grog, ate 
ber mcinige. ©ucre 2lufgaben finb md)t fo fdiwcr, ate bie unfrigen- 
2)u ^aft Unrcd)t, mein greunb, unfere Slufgaben finb fd^wcrer, ate bic 
eurigen. §cinrid|« ©c^Utten ift pbfc^er, ate bcr mcinige; abcr bcr 
meinige ift grower, ate ber feinigc. 

185. Here is my hat and my brother's. There is your pen and 
your sister's; yours is better than your sister's. This watch is 
much smaller than my uncle's. Our house is larger than our 
neighbor's. This American has not only rented our house, but 
also our neighbor's. He probably has a large family. These 
are not my gloves, they are my brother's. I (have) bought 
these two books yesterday; this (one) is very cheap, that (one) 
is very dear. These are not my flowers, but my sister's. Have 
you my stick or my brother's, George? 

186. aOBiinft^en @ic bicfc^ aBeffcr ober fence ? ©iefed ift fd^arf, abcr 
ienee ift ftumpf. 2J?eff en ®ud| ift bae? e« ift bae meinee greunbee 
5RuboIp^. SDicfee §aue ift grower, ate bae meince Saterd. Dae ift 
nid^t beinc gcber, 2l(bcrt; ee ift bie mciner ©c^tocftcr. $)aft bu mein 
SS\id), ober bae mcinee Srubere ? 5Kcin, ic^ ^abe bae bee 8c^rcr«L 
SKeinc Uf)r ift fc^oner, ate bic meincd S5rubcre. Unfer ^ferb ift 
fc^oner, a(e baejenige bee Sanbmannee. S)ad ift nic^t bein JSiteiftift; 
ee ift berjicnige meince ^rubcre. 

187. Who is that gentleman? My brother's friend. What have 
you there, boys? A young bird. What is that? A beautiful 
ring. For whom is it ? From whom have you bought thi9 
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horse? What architect has built your house? What taUor has 
made this coat ? Which animals are more useful, horses or 
sheep ? What animals make honey ? Which house has your 
father sold, the large one or the small one ? Which of these 
gentlemen is your brother? To which boy do these books be- 
long? To what woman do you send this money ? To our poor 
laundress. Which flowers are more beautiful, pinks or roses ? 

IJ38. 2Bcr tft ba? (g« ift $crr fting. fficn cnoartcn ®ic, ^tn 
©reitmann ? Qd) tttoaxU mtincn Slrjt. gUr tocn ^abcn @ie bicfcu 
Wing gcfauft? giir xotiiftn ^aufmann ift jcncr JSBrief? ©dt^cr 
«ricf? !Cicfcrobericner? gr ift filr $erm Snoj. ©cffen ae)>fet 
flnbba«? SBcr tt)ar im 3tmmcr? 3t^»arc«. SBcriftba? Sine 
!Damc. SBa^ fiir cine S5amc ? ginc gcl^rerin. SBctt^cr ©coiner 
^at biefe 3:if(^e gemad^t? SBel^c @prac^e ftubirft bu, 9Ufreb ? SBet 
i^t^ ®if(^mf fc^idtcft bu bcincm Dnfcl? SBcIc^e ©efc^ic^te erga^Itc 
Onlel deii^arb? SBeld^e ))on biefen gebern ift bie beinige? SBel^e 
Don Qfytcn ©c^ttcftcm ift frani? 

189. There is the gentleman who has bought the new hat. 
The wine which we tasted yesterday, was not very good. The 
physician who visits my father, is very skilful. To whom does 
this house belong ? The Englishman to whom this house be* 
longs, lives here only in summer. Here is the lady whom you 
have been expecting. Mr. Schreiner is the best friend (whom) 
I have. This is the merchant whose house you have bought. 
There are the gentlemen to whom the fine horses belong. Are 
these the needles which you are looking for, Ann? The ribbons 
which you have, are too broad. 

190. SSo X0ti)nt bet ®d)\xfima6)tv, xoA6)tx Q\in @d)u]^e gemad^t 
fiat? Slcbcnan. iDicfc ©^u^c gcl^drcn einem armcn 9Kanne, bcr in 
unfcrem ®artcn bri bcr SKrbeit ift. I)a& ?ferb, mclc^e^ id| l^eute ge^ 
lauft ^abc, ift fel^r jung. !Ccr alte $crr, bcr geftcrn l)icr toot, ift ein 
bcutfc^er Slrjt. @inb bied btc 93(inbcr, tx>tli)t bu gcfauft f)Qft, 9)?Qma? 
SDicfc^ ffcinc 9Biib(^tn ift bie Xodfttx eine^ reic^cn ^aufmanncd, mcl* 
c^er in bcr ©tabt 9?ett) ^or! wol^nt. @tnb bic« bie ffirtbcr, beren 
IjBater fo franf ift? So ift bad aRcffer^ weCc^ed bu gc^abt ^ft? 
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191. I am young; I love my parents, and my pau/ents love me. 
John, have you my shoes ? No, I have hot got them. How 
is your health, Mr. Marx? Pretty good, I thank you. Why 
have you not yet called upon us, Mr. Boyd? Excuse me, I 
had really no time. Have you not heard where Mr. Fischer 
lives now ? Ann, buy me a pound of tea and a pound of sugar. 
Is your father still sick ? Yes, the physician has visited him 
twice to-day. I wish you a pleasant journey. Where are the 
children? In the garden. (The) father is telling them beau- 
tiful stories. 

192. SBo fmb ntclnc mi)tx? QS) ^abe fie nlt^t izfjobt ^ 
rom\d)t QijiKXi gutc 3iad|t, mcinc |)crren. ^c^ ijabt Qfjxitn ba^ 
$fcrb t)crfauft abcr ®ic ^abcn mir ba« ®ctb noc^ nid^t bcja^It. 
^inbcr, gcigt mir cucrc Slufgabcn. ©a ift bie Mcinc Slara; xoa^ 
fjabtn ©ic i^r gefauft? ^6) ^abe i^r einett ncuen ®onncnfd)irm ge^ 
laiift. ^i) baufe ^i)n^x[ }ct|r. 3)icfc SDifinner finb fc^r rcidi; mU 
Don biefcn ^aufcm unb ©drtcn ge^orcn i^nen. Sauften fie bicfe 
Stinbcr fiir 3^rc ©d^wcfter? 9lcin, mcin ^txv, id) fauftc fie nicf|t 
fUr fie, id) faufte fie fiir nicine 2Rutter. SBo finb bie ©djluffet 
bief e« 3^^^w^^^^ ? 2)^^ ©c^loffcr f|at fie nod^ nic^t gemai^t. !l)ief er 
©leiftift ift fiir midi, unb jener ift fur bii^. 

193. Somebody is knocking. Who is it ? Nobody is there. 
Do you want something ? No, I thank you, I want nothing. All 
men need food, lodging, and clothing. Some apples are already 
ripe. Every teacher praises this modest and prudent boy. 
Every man sometimes makes mistakes. My uncle has bought 
some books. No one is quite happy. Are you expecting some 
one to tea? No, we expect no one. If one has money, one 
has also friends. All my flowers are withered. Every mer- 
chant praises his goods. Nothing is more common than the 
word friendship, and nothing is rarer than a true friend. 

194. Oft.3femanbin3^rem3i«imer? $Rtemanb iftba. (Jemonb 
ift ba. 3ft Semanb ^icr gcwef en ? jKant^c 2^lere finb Hilgcr, al« 
manege SKenfd^en. Sliemonb ertt)artete ben Job unfere^ Se^rcr^. 
©c^ulbcn ®ie bicfem Saufmann etwad? SRcin, mein ^err. SlIIc 
m^in^ ^iic^er finb fel^r (e^rreid). Unfere 9iojen finb rot^, etnige 
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SRofcn jtnb toA^, unb cUtlfle fmb gelb. grwartcn ®tc O^manb, ^crr 
gof ? (Ja, mcin |)crr^ i(^ cr»arte meincn Slrjt. (Sinigcr SBcin ift 
rot|, unb ctnigcr ift xoti% Wit fjifd^e Icbcn im SBaffer* ^c^ l^abc 
ciniflc Sud[)cr fur bic^ unb au(^ cinige fur bcincn ©ruber* 5Wic^t^ 
ift gcf a^rfidjcr fiir eincn jungcn SWann, ote fd)Ic^te ©efeDfd^af t 
gauffieit ift bic aKutter aHcr 8aftcr, 

195. Shall you be at home to-morrow? I hope I shall be at 
home until ten o'clock. Fred, fetch my pocket-handkerchief, 
the door of my room will be open. When will your brother be 
here? This man is very sad; he will (must) have been sick. 
Charles will always be your friend. Edward and Francis are 
very gay; the teacher will (must) have been satisfied with 
them. I shall be back soon. Where is Paul ? He will be busy. 
It is cold here; the windows will (must") have been open the 
whole day. 

196. SRobcrt war ttjtmaU faul, aber cr ttjtrb itiit ffcigtg fctn, ^S) 
glaubc, bad Setter wirb morgen nid|t fd^on fein. ©o finb S'^rc 
greunbe? ®ie finb nid^t ^ter, fie ttjerben aud ber ©tabt fein. SBirb 
unfer 8e{)rer gu §auf e fein ? SEBir toerben bafb guriid fein. Unfere 
Sinber werben milbe fein. 3^^re ®d)tt)eftern njerben nid^t fo unglitd* 
Uc^ fein, tt)te ii). Qn einer ©tunbe toerben xoxx ju ^aufe fein. S33o 
wirb Qijx SSetter morgen fein? SBerben 3^re @rf)ti)eftern flbermorgen 
I)ier fein? Unfere g^^eunbe toerben unlDol)l gewefen fein. 

197. Shall we have fine weather to-morroW ? I believe not. 
We shall have no school to-morrow. We shall soon have vaca- 
tion. Good evening, mamma I Good evening, children, are you 
there? I hope you (will) have had much pleasure. Most cer- 
tainly. You will never have true friends, Mr. Baldwin; you 
are too selfish. I fear we shall have a very severe winter. 
Our uncle will have had a very bad journey. Shall you have 
company to-morrow? 

198. SWeine $erren, @te werben eine fe^r angenet)me SReife l^aben. 
Der STOorgen ift l^errtic^, unb id^ l^offe, toir werben einen fd^onen Sag 
l^aben. SBerben ®ie nic^t oft Sefud^ Don ^l^rcn greunben l^obcn^ 
{)err Qotj? URorgen merbe ic^ meinen neuen@4utten l^aben* SSJarimi 
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liegrcffeh «tc (J^ren «rubcr'm(^/|)<tt Debotrt? d^ iffat mir fe^r 
Icib, abet x^ Wcfrbefcmc ^dt (itiben, Akin kcutf^er Secret wtrtr fe^r 
bttlb f)tcr fchu !Dann l^abcn ®te 9?e^; bie ^cnntniB ber bcatfc^en 
®j)ra(^c wltb O^nen fc^r niifetit^ fttn. 

199. My father will build a new house. Charles, yesterday 
you were not at school; what will (the) father say to your be- 
havior ? It will probably rain very soon. What are you doing, 
Edward? I am learning my piece, but it is very easy; I shall 
soon have learned it. To-day is a holiday; people will not work. 
Good children will always obey their parents and teachers. 
My father will not buy this piano; it is much too dear. Aunt 
Marigaret will tell you a beautiful story, if you are quiet It 
has thundered, we shall have a thunder-storm. 

200. Un{tr 92a#ar mirb ein neued $aud bauen, er loirb fetn afted 
Detfolifen. ^c^ merbe beinen ^ruber nici^t (oben, er orbeitet ttid^t 
SBa0 tDcrbcn beinc @Itcrn gu bcinem SStixa%m f agen, tJronj ? Qi^ 
tt)erbe jmet {uitgc ^fctbc laufcn; SBcrbcn 3^re Sinber granjofifdi 
Icrncn, §crr SBebb? 9Jetn, [ic wcrbcn fein granjofif^ Icrncn, fit 
loetfecn hmi^tt) lerncn. SBcrben ®le ba« @clb beja^ten ? Stein, mein 
§err, mein ©ruber totrb e^ bcja^Ien. ©buarb wirb nid)t0 fcrnen. !J)er 
le^te @turm koirb Dte(e ®4iffe jerftort l^abett WloxQcn iDerben mir 
Die! 93ergniigen l^aben, loir loerben miferen Onlel in Lofton befud^en. 



•7 , 



m. (5ef)ira4)e. 



1» The little Aritlimetlcian* 

Edward cmd Oeor^e, 

Edward, (with a slate and pencil) If there is anything on earth 
I hate, it is arithmetic* 

George. Hate is a bad word, dear Edward; but tell me 
why you desjnse a (branch of) knowledge which is, however, 
so useful and agreeable. 

Edward. Why? Here I have today a sum which has 
neither head nor tail, and, I bet, it is put wrong on purpose to 
both^tts. ^ 
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Cfeorge. Do not believe tbat^ Edward I No teacher will 
bother a pupil with an eioercise that is too hard for hinu 

Edward, Well, then hear (listen). If a leg of veal weighs 
fifteen pounds, what will it cost at twelve cents a pound, if a 
large piece is fat ? There, have jou ever heard anything so 
absurd? 

George. How so ? I believe, on the contrary, your exer- 
cise is very easy and simple. 

Edward, Yes, you are right, if you mean only the leg of 
veal; but this confounded fat. 

George. Why does the fet make (give) you any more 
trouble than the lean? 

Edward, (laughs) I see you are just as prudent (smart) as 
I am. It is not said how much fat there is. 

George. That, too, is quite useless. How much do you 
believe, for instance, will a whole pig, which weighs twenty 
pounds, cost, at five cents a pound ? 

Edward. It will cost five times twenty or a hundred cents; 
that is plain. 

George. Quite right. Of course a pig has bones; now 
perhaps that will alter the price of the pig? 

Edward. That I do not believe; but in my sum, there are 
no bones, only fat. 

George. You are a queer fellow. Well, suppose then the 
pig is made up of bones, fat, and meat, and weighs twenty 
pounds; how much willf it cost, at five. cents a pound? 

Edward. That is just like the leg of veaL Who tells me 
how much fat or meat there is? After all I am still more 
prudent (smarter) than my prudent (smart) inaster. 

George. Hear (listen), Edward, follow my advice and study 
actronomy; as an astronomer you will make your fortune. 

Edward. Any thing rather than arithmetic. 

George. Now, answer me only this question. How much 
will you weigh, if you weigh jjist fifty pounds, and a large piece 
of you is fat? 

Edwards (me^itftteq « long time) Quite the same, not more and 
not less. 

George. Now you have the secret; whether a large ov a 
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small piece i» (be) fat, or meat, or anytbing ^Ise, that does 
not alter the weight of the object in the least. 

Mtvarict. You are right, but George. . . . 

Oeorff^. What? 

Edward. Pray tell it to nobody, for every one who hears 
of my leg of veal, will set me down for a blockhead. 

2. The Newsmonger. 

JUir.Dampf, Mr. Flink <Mnd Mr, Wilhelmi, his meighbors. 

JDc^fnpf. Good morning, gentlemen; have you already heard 
the latest news from Europe ? Great news, I tell you, great 
news. 

Ftink. What is the matter, dear neighbor? There was 
nothing of importance in the morning papers. 

Dampf. No wonder! The papers are always late. But 
here, (shows Mb letters) here are (is; real news: how much for 
them (it) ? 

Wilhelmi. I never buy a pig in a bag: tell us the news, 
and we will pay what they are (it is) worth. 

Dampf. Good. My friend, the Baron von Mueckenhausen 
informs me that the Prince of Lithuania has conquered the 
King of Prussia In a great battle. 

Hink. That is unheard of 1 The poor Prussians ! But pray 
3how,us the letter. 

Ddrripf. A correspondence of great importance is always 
a matter of .confidence, gentlemen; that is my rule, and I never 
make an exception, not even for you. I am very sorry, but. . 

WUhelmi. Then tell us, at least, in what language the 
letter is written ? 

Dampf p In Indo-Germanic; that is the language of that 
people. 

Flink. Anything else? 

Dampf. Oh yes I I have here a letter from the Dragoman 
of the ting of Abyssinia, which announces to me that the 
Sultan has destroyed Constantinople, the capital of the Grand- 
Turk, and has killed all the inhabitants. 

Wil?ielmi. Is it possible ? Is this Jetter too written m Indo- 
Germanic J 
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Dampf. No, it i& Arabic^ (b« puts the letten in his hat) bat It 
is already late, I really have no time: (inpattiiigaQhishat, the 

letters fall behind him on tlie ground) the editor of the ''Sun" is (has 

been) expecting me since nine o'clock. Good morning, gentle- 
menl 

WUhelmi. (sees the letters) Ha, there is his correspondence; 
this is capital fun; >>ere is the Indo-(}ermanic letter: only 
hear (listen), neighbor Flinkl (reads) 

Mr. Dampf. Inclosed (is) your bill for one tun of coal; if 
you do not pay by to-morrow, I will make (give) you some 
trouble. 

Yours respectftilly 

Now also (for) the Arabic letter: 

Sir: The side- walk in front of your house is, in spite of re- 
peated summonses, not yet cleaned. Fine two dollars. 

The Police-Inspector. 

FlinJc. There he is back already. He is looking for his 
letters in all his pockets. 

Dampf. (in haste) Have you not seen my letters, gentlemen? 

Wilhelmi, (hands him the letters) We noticed them there on 
the ground, just as you were gone. 

Dampf. Of course, you have not opened them ? 

Flink, What for ? We have studied neither Indo-Germanic 
nor Arabic. 

Dampf Good morning once more, gentlemen I 

Wilhelmi. Now he has us as surely as the Prince of Lith- 
uania has conquered the Prussians; but, between ourselves, it 
was not right to open his letters. 

Flink. Yes, that is true; but what shall we do? The best 
thing will be we pay (to pay for) his coal, and his fine to the 
Police-Inspector. 

Wilhelmi. That is a good thought: we (will) then send 
him the receipts, which he will understand better than Arabic 
or Indo-Germanic 
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